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AHTNUNCKUI A3bIK

1. HEJIX OCBOEHUA JTUCHUTIJINHBI

Heunb: Llenbio ocBOEHUS JUCHUILTHHBI ABIISETCS TOBBILICHUE UCXOAHOTO YPOBHS BIIa/ICHUSI HHOCTPaHHBIM
SI3BIKOM, JIOCTUTHYTOTO Ha IPEABIAYIIeH CTyIIeHn 00pa30BaHusl, IOATOTOBKA K OBJIAICHHIO CTYJEHTaMHU
HEOOXOIUMBIM U JIOCTaTOYHBIM YPOBHEM KOMMYHUKATHBHOW KOMITETCHIUH ISl PELICHHS
COLMATbHO-KOMMYHHKATHBHBIX 3314 B PA3IMIHBIX 00JIacTAX OBITOBOH, KyJIbTYpPHOMH, PO ECCHOHAIBHOMI
JeSITEIbHOCTH MY O0IIEHNH C 3apyOeKHBIMU NapTHEPaMH Ha 3Talle OCHOBHOTO 00yUYeHHs, a TaKKe JJIs
JaJbHEHIIero caMooOpa3oBaHusL.

JucuunivHa npru3BaHa pa3BUTh Y CTYJEHTOB CIOCOOHOCTH COLMAIBHO B3aUMO/IEHCTBOBATD B YCIOBHAX
HETIOCPEACTBEHHOTO U OMOCPEIOBAHHOTO OOILICHUS C HOCUTEISIMH U3y4aeMOro s3bIKa, UX SA3BIKOBBIM 00pa3om
MHUPa U KYJIBTYPBI.

3amaun:

1. JIOCTHYb YPOBHA BJIaJICHUS A3BIKOM B COOTBECTCTBUHU C )laHHOﬁ pa6011e1?1 nporpaMMoﬁ JUCHUIIIINHBI;

2. IpaKTHUYECKH 3aKPEIUTh MOIy4E€HHbII yPOBEHb BIaICHUS SA3bIKOM 3a CUET IIEPMAHEHTHOTO HHKOPIIOPHUPOBAHUS
ITOJTyYEHHBIX HAaBBIKOB B OCBOEGHHE CMEKHBIX AMCIUILUIMH, IPEAIOJIaraoluX BiIaJeHue pe3yabTaTaMy JaHHON
JMCHUIIMHBI HAa N3Y4aeMOM SI3bIKE.

3. IIOJIY4YUTH yCTOfI'{PIBLIﬁ HAaBbIK YTCHUA JIMTEPATYPHI 11O CIICHUAJIBHOCTH

4. OCBOMTD CIEHUATIBHYIO TEXHUYECKYIO TEPMUHOJIOTHIO, HCIIOIh3YEMYIO HHOCTPAHHBIMU aBTOPaMH B 00J1aCTH
OMOJIEHCKUX NCCIEIOBAHHIA.

2. MECTO JIMCIIUIIJIMHBI B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJILHOM TPOT'PAMMBbI

Lk (paszen) OIL: [B1.0

2.1|TpeboBaHus K NpeIBAPUTEIHLHON NOATOTOBKE 00y4aI0IIErocs:

J1st u3y4eHus: TUCUUIUIMHBI HEOOXOJMMbI 3HAHHSI, YMEHHSI U HaBBIKH, CHOPMHUPOBAHHBIC MTPU U3yUYCHUU
nucyurInHbl "MHOCTpaHHbIH s3bIK", "MHOCTpaHHBI S3bIK B TPO(ECCHOHATBHON KOMMYHHKAIIUU"

2.2|IncuunIuHbI H MPAKTHKH, JJIs1 KOTOPBIX OCBOEHHE TAHHOH THCHUTILINHBI HE00X0ANMO KaK
npeanecTByoniee:

3. POPMUPYEMBIE KOMIIETEHIIMN U THIANKATOPBI UX TOCTUXEHUS

YK-4: Cnoco0eH NIpUMEHATh COBpeMeHHbIe KOMMYHUKATHBHBIE TEXHOJIOTHH, B TOM YK CjIe HA HHOCTPAHHOM(bIX)
si3bIKe(ax), AJ1s1 AKaJeMUYeCKOro 1 npodeccHoHAIbHOT0 B3aUMO/IeH CTBHS

YK-4.1: Cnioco0eH c031aBaTh TEKCTHI HA PYCCKOM U HHOCTPAHHOM SI3BIKAX JJISl aKaJeMHY€eCKOro 1
npo¢eccHOHAJIBLHOI0 B3aMMO/IEiCTBHS B 00J1ACTH TEOJOTHH.

3HaeT orpaHu4eHHbII 00BEM MPOPECCHOHATEHON TEOJIOTHYECKON JIEKCHKH, YIIOTpeOiseMoli B podecCHOHaIbHOIM
JeITeTbHOCTH TEOJIOTa TIPH KOMMYHHKAIMX B YCTHOM U MICEMEHHON (opMax Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE; 3HAET
OrpaHUYEHHOE KOJMUYECTBO JIEKCUKO- TPaAMMAaTUYECKUX KOHCTPYKIMH U (HOPM U3y4aeMoro s3bIKa, HaXOISAIIUX OTPAXKEHUE B
npodeccnoHaIbHON ISSITENFHOCTH TE€0JIO0Ta B OTPAaHUIEHHOM 00BbeMe

3HaeT OCHOBHBIE KOHCTPYKIUH NPO(ecCuoHaIbHON Te0I0THUSCKOM JEKCUKH, YIOTpeOnsieMoi B TpodecCHOHAIBHOM
JeATENFHOCTH TEO0JIOTa IPH KOMMYHHKAIINH B YCTHOHM U MUCBMEHHOM ()opMax Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE; 3HAET OCHOBHBIC
JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUE KOHCTPYKIMU U ()OPMBI U3y4aeMOTo0 SI3bIKa, HAXOIAIIUX OTPaXKEHUE B IPOGHECCHOHAIBHOM
JEeATEIbHOCTH TE0JIOra

3HaeT O0JbIION 00BEM PO ECCHOHANBEHOI TEOIOTHIECKOI JIEKCHKH, YIIOTPEOIIsieMOoli B TPpOo(eCCHOHATEHOM eI TeTbHOCTH
TeoJora Mpy KOMMYHHUKAIlUK B YCTHOH U MUCbMEHHON (popMax Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE; 3HAET O0MbII0i 00beM
JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIUH U pOpM H3ydaeMoro s3bIKa, HaXOSIIIHX OTpaKeHHE B IPO(eCCHOHATHHOM
JIeSITEIbHOCTHU TE0JIOra

YMeeT HCIob30BaTh HEOOBIIOH 00BEM PO ECCHOHANLHON TEOJIOTHUECKOMN JIEKCUKH, YIIOTpeOIsieMoi B
po¢eCCUOHALHOM JIESTEIBHOCTH TEOJIOTa TIPH KOMMYHHKAILIMHM B YCTHOM ¥ MUCbMEHHOH (hopMax Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE;
YMeeT UCronb30BaTh H COBEPIICHCTBOBATH 3HAHHS JISKCHKO-TPAMMATHIECKHX KOHCTPYKIHHA 1 (POPM U3ydaeMoro s3bIKa,
HaXOJISIINX OTPAKEHHE B MPO(HECCHOHANBHOM ACSTEILHOCTH TEOJIOTa B OTPAHUYEHHOM 00beMe

YMeer Ucronb30BaTh OCHOBHBIE KOHCTPYKIIMHU NMPO(ECCHOHATBHOMN TE0J0rHYECKO JIEKCHKH, YIOTPeOIsieMOit B
npodeccnoHanbHON EITeNFHOCTH TEOJIOTa IPH KOMMYHHUKAIUK B YCTHOM M MUCbMEHHON OpMax Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
YMeer Ucronb30BaTh OCHOBHBIE JIEKCHKO-TPAMMATHYECKHE KOHCTPYKIMU M (POPMBI M3y4aeMOro S3bIKa, HAXOSIUX
OTpa’keHHe B MPO(HECCHOHATIBHOM e TeIbHOCTH TEO0JI0ra

YMeeT ucnosnb30Bath 00IbIION 00bEM MpodeccnoHaIbHON TEOTOTHUECKOH TEKCHKH, YIOTPeOIsieMol B
npo¢hecCHOHANBHOM IEATeTEHOCTH TEO0JIOTra IPY KOMMYHUKAIIMHU B YCTHO M MNCEMEHHOH (hopMax Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
YMeeT UCII0Ib30BaTh U COBEPLUICHCTBOBATH OOJIBIION 00BbEM JEKCHKO-TPAMMAaTHIECKUX KOHCTPYKIUH U HOpM H3ydaeMoro
A3bIKa, HAXO/AIINX OTPAKEHUE B MPO(eCCHOHATBEHOM AESTEIBHOCTH TEOJIoTa

HaBsIkamMu IprMeHEHUST HeOOIbIIOro 00bEMa MpodecCHOHANBHOM TEOJIOTHYECKOH JIEKCHKH, YIIOoTpeOseMoil B
npodeccnoHanbHON NeITeTbHOCTH TEOJIOTa IPU KOMMYHHUKALUK B yCTHOM M MUCbMEHHON (hOpMax Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
HaBBIKAMH PHMCHEHHUS JISKCHKO-TPAMMATHIECKUX KOHCTPYKIUH U (hOPM N3y4aeMOro SA3bIKa, HAXOMAIINX OTPaKeHHE B
npodeccuoHaIbHON ASSTENFHOCTH TE€0JI0Ta B OTPaHHYEHHOM 00beMe

HaBpIkaMu MpUMEHEHHs] OCHOBHBIX KOHCTPYKIHH MPO(HECCHOHATFHOM TEOJIOTHYECKON JISKCHKH, YITOTPEOIsIeMOH B




npodeccnoHaIbHON NeITENTLHOCTH TEOJIOTa IPH KOMMYHHUKALUK B yCTHOM M MUCbMEHHOH (hOpMax Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
HaBBIKaMH [TPUMEHEHHUS! OCHOBHBIX JIEKCUKO-TPaMMaTHYEeCKUX KOHCTPYKUUHM U POpPM U3y4aeMoro s3bIKa, HAXOSIIUX
OTpakeHHe B IpodeccHoHaIbHON ISSTENIFHOCTH TEOIora

HaBbikamu npuMeHeHus 6011b110r0 00bEMa NPOQEeCCHOHANBHON TEOJIOTHYECKOH JIEKCHKH, YIIOTpeOisieMol B
npodeccnoHaIbHON NeITeTbHOCTH TE0JIOTa IPY KOMMYHHUKAWH B YCTHOHM M MMCbMEHHON (hopMax Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
HaBbIKaMH UCIIOJIb30BaHMs U

COBEPIICHCTBOBAHUS OOJBIIOTO 00beMa JISKCUKO-TPAMMATHUECKUX KOHCTPYKIMI U (OPM H3ydaeMOro si3bIKa, HaXOJISIIIIX
OTpPaKCHHE B PO(PECCHOHAIBHOMN eSTEIbHOCTH TEOJIOra

YK-4.2: Cnioco6en npeacTaBisiTh pe3yJIbTaThl CBoel mMpodecCHOHAILHOM TeITeJIbHOCTH B AKAIeMHIeCKOM
coobuIecTBe.

YacTuuHble 3HaHUS, HEOOXOJMMBIE JUISl HAIIUCAHUS M YCTHOTO IPENICTABICHNS, IICEbMEHHOTO IIepeBoia U PeAaKTHPOBAHMUS
Pa3NMYHBIX aKaIeMHUYECKUX TeKCTOB (pedeparos, 3cce, 0030pOB, CTaTell U T.11.), IPEACTABISAET PE3YJIbTAThl aKaAeMHYECKON
1 Tpo(eCCHOHATBLHOM AEATENFHOCTH Ha Pa3IMUHbIX HAYYHBIX MEPOIPHATHSX, BKIIOYAsk MEXIyHAPOAHBIE, IEMOHCTPUPYET
WHTErPaTHBHBIC YMEHUs1, He0O0X01uMble 1715 3P PEKTUBHOTO y4aCTHs B aKaIEMHUUECKUX U MPO(ECCHOHATBHBIX INCKYCCHSIX.

ba3oBele 3HaHHS, HEOOXOIMMBIE ISl HAIIMCAHUS M YCTHOTO MPE/ICTABICHHs, IMCEMEHHOTO NEPEBOAa U PEAAKTHPOBAHUS
pa3NMYHBIX aKaJeMHYECKUX TEKCTOB (pedepaToB, 3cce, 0030pOB, cTaTe H T.1I.)

Jleramm3upoBaHHbIE 3HAHMS, HEOOXOANMBIE JUIS HAITCAHUS M YCTHOTO TIPEICTABICHHUS, MMCHMEHHOTO MIepeBoIa U
pPEIAKTHPOBAHMS PA3IMYHBIX aKaJIEMHUYECKIX TEKCTOB (pedepaTos, acce, 0030poB, cTaTel H T.1.)

Hpe,ﬂ[CTaBJ’IﬂTB PE3YIbTATHI aKaJICMUYECKOU U HpO(bCCCPIOH&J'ILHOi?I JCATCIIbBHOCTU HA PA3JIMYHBIX MCPOIIPUATUAX,
IIOCPEACTBOM CO3OAaHUA IIPOCTHIX TCKCTOB TEOJOTHICCKOM HaIpaBJICHHOCTH C UCIIOJIb30BAHHUEM OTPaHUYCHHOIO o0beMa
JICKCUKU U I'paMMaTUYCCKUX KOHCprKIlI/Iﬁ

IIpeacTaBasTe pe3ynbTaThl akageMHIeckoi 1 NpodecCHOHaIbHON ISSATENFHOCTH HA Pa3IMYHBIX MEPOTIPHATHSX,
MIOCPEICTBOM CO3/IaHUS TEKCTOB TE€OJIOTMUECKOM HAIIPaBIEHHOCTH € MCIIOJIb30BaHUEM 0a30BOro 00beMa JIEKCHKH U
rpaMMaTH4YeCKUX KOHCTPYKIIHH

IIpeacTaBaaTe pe3ynpTaThl akageMHYecKol 1 NpodecCHOHaIbHON ISSATENFHOCTH HA Pa3IHYHBIX MEPOTIPHATHSX,
MIOCPEZICTBOM CO3/IaHUS TEKCTOB TE€OJIOTMUECKOM HAIIPaBICHHOCTH C UCIIOIb30BAaHUEM PACIIUPEHHOI0 00beMa JIEKCUKH U
rpaMMaTH4YeCKUX KOHCTPYKIHH

YacTUYHBIMU HaBBIKAMH HAITMCAHUS U YCTHOTO MPEJICTaBJICHUS, TUCBMEHHOTO MePEBOJIa U PEAaKTUPOBAHMS Pa3IMIHBIX
aKaJIeMUYeCKUX TEKCTOB (pedepartos, acce, 0030pOB, CTATEH U T.J.), YACTUYHBIMU HABBIKAMH TPEIICTABICHUS PE3YJIbTATOB
aKaJIeMUIeCKON 1 MPO(heCCHOHATILHON ACSITeIbHOCTH

ba30BbIMU HaBBIKAMU HAMMCAHUS U YCTHOTO MPEJICTABICHHUS, TMCBMEHHOTO MEePEBO/Ia M PEIAKTHPOBAHUS PA3INIHBIX
aKaJIeMHUYECKUX TeKCTOB (pedepaTos, acce, 0030pOB, CTATEH U T.1.), 0a30BBIMU HABBIKAMH TIPE/ICTABIICHHUS PE3yJIbTATOB
aKaJIeMHUIeCKON 1 MPo(heCCHOHATILHON ACSITeIbHOCTH

HaBbIkamu HalMCaHUs M yCTHOTO NPEACTABIICHHU, IMCbMEHHOTO [IEPeBO/ia U PEIaKTHPOBAHHSI PA3IMYHbBIX aKaIEMHIECKUX
TEKCTOB TEOJIOTMYECKON TEMaTHKU Pa3INuHOTO YPOBHs CIIOXKHOCTH (pedepaToB, scce, 0030poB, cTaTei U T.1.), HaBBIKAMHU
HPEICTaBJICHHUS Pe3yJIbTaTOB aKaIeMHUECKOi M PO eCCHOHATBHOM e TEIbHOCTH

OIIK-4: Cnoco0eH pemiaTh akTyaJjbHble 33Ja41 B H30paHHON 00J1aCTH T€OJOTHH

OIIK-4.3: Cnioco6eH ocymecTBJIATH NPodheccHOHATHLHYI0 KOMMYHUKAIHIO

0a30BbIC TOHATHUS I’paMMaTH‘leCKOﬁ CHCTEMBI U JICKCUYECCKHUI MUHHUMYM UHOCTPAHHOTO SA3bIKAa, TCPMUHOJIOTUIO
PEIUTHO3HOI chepbl

OCHOBHBIE TIOHATHS IPAMMATHIECKOH CHCTEMBI U JIEKCHIECKHI MUHIMYM HHOCTPAHHOTO S35IKA, TEPMUHOJIOTHIO
PEIUTHO3HOI chepbl

JCTAJILHO 3HATH 'PaMMAaTHYCCKYIO CUCTEMY, TCPMUHOJIOTUIO peJIHFI/IO3HOI>'I CCI)epI:I

BrickasbiBaeTcs YCTHO U MMCbMEHHO Ha HHOCTPAHHOM SA3BIKC C UCIIOJIb30BAHUEM ITPOCTHIX 'PaMMaTUYCCKUX KOHCprKLII/Iﬁ
U MUHUMAJIbHOI'O KOJIMYCCTBA N3YUYCHHBLIX JICKCUYCCKUX CIUHHIL]

BrickasbiBaeTcs YCTHO U NMCBbMEHHO Ha HHOCTPAHHOM A3BIKE C UCIIOJIb30OBAHUEM OCHOBHBIX I'DaAMMAaTUYCCKUX
KOHCprKU,I/Iﬁ 1 OCHOBHBIX M3YYCHHBLIX JICKCUYCCKUX CAUHHUIL]

BrickasbiBaeTcs YCTHO U NMCbMEHHO Ha HHOCTPAHHOM A3BIKE C UCIIOJIb30BAHHUEM PA3HBIX I10 CJIOKHOCTU 'paMMaTUYCCKUX
KOHCprKLU/Iﬁ 1 OOJIBIIIOTO KOJIMYECTBA N3YUYCHHBIX JICKCUUCCKUX CIAVHUIL

BrageeT 6a30BbIMU HABBIKAMH HCIIOJIb30BAHUS IPAMMATHYECKUX HOPM U N3yUEHHOTO JIEKCHYECKOTO MUHIUMYMa B YCTHOH U
MIICbMEHHOH peuu 10 peIMruo3Hoi mpobaeMaTHKe

BriaseeT OCHOBHBIMU HaBBIKAMH UCIIOJIL30BAHUS TPaMMAaTHYECKAX HOPM M H3Y4YEHHOTO JICKCHYECKOTO MUHUMYMa B YCTHOM
U IICbMEHHOW PEYH 10 PEIUTHO3HOU IpobiieMaTruke

BnazgeeT pasHbIMH IO CJIOKHOCTH HaBBIKAMH HUCIIONIB30BaHKUA IPaMMAaTHYECKUX HOPM M H3yYE€HHOTO JIEKCHYECKOTO
MHHHMYMa B YCTHOM M IICEMEHHOH PeYH IO PEIMIHO3HOM NpobaeMaTuke




4. CTPYKTYPA U COAEPKAHUE JTUCHMUIIJIMHBI

Kon HaumenoBanmue pa3nesioB u tem | Cemectp /| HacoB Komnerennuu Jlutepatypa n
3aHATHUS /BUX 3aHATHS/ Kype 3J1. pecypcbl
Pazpen 1.
11 Tema 1.1. Indefinite, Progressive, 2 10 VK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33 |JI1.1 JI1.2J12.1
Perfect, Perfect Continuous VK- 4.1-V1 YK-4.1-V2 2.3
Mp/ VK-4.1-V3 YK-4.1- Bl
VK-4.1-B2 VK-4.1-B3 YK-4.2-31
VK-4.2-32 YK-4.2-33 VK-4.2-V1
VK- 4.2-Y2 VK-4.2-Y3
VK-4.2-B1 YK-4.2- B2
YK-4.2-B3 OIIK-4.3-31
1.2 Tewma 1.1. Indefinite, Progressive, 2 8 VK-4.1-31 YK-4.1-32 YVK-4.1-33 JI1.1
Perfect, Perfect Continuous /Cp/ VK-4.1-Y1 YK-4.1-Y2 YK-4.1-Y3 | JI1.2J12.1
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3 J2.3
VK-4.2-31 YK-4.2-32 VK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-Y2 YK-4.2-V3
VYK-4.2-B1 VK-4.2- B2 YK-4.2-B3
1.3 Tema 1.2. Active and Passive Voice. 2 8 VK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33 J.1
Daily Prayers. /ITp/ VK-4.1-V1 VK-4.1-V2 VK-4.1-V3 | JI1.2]J12.1
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3 J12.3
VK-4.2-31 YK-4.2-32 VK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-Y2 YK-4.2-V3
VYK-4.2-B1 VK-4.2- B2 YK-4.2-B3
1.4 Tema 1.2. Active and Passive Voice. 2 8 VYK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33 J1.1
Daily Prayers. /Cp/ VK-4.1-Y1 VK-4.1-Y2 VK-4.1-V3| JI1.2J12.1
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3 2.3
VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-V2 YK-4.2-V3
YK-4.2-B1 YK-4.2- B2 YK-4.2-B3
15 Tema 1.3 Present Indefinite, Contin., 2 10 VK-4.1-31 VK-4.1-32 VK-4.1-33 JI1.1
Perfect. Christ's Second Coming. /ITp/ YK-4.1-V1 YK-4.1-V2 VK-4.1-V3 | JI1.2J12.1
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3 2.3
VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-V2 YK-4.2-V3
YK-4.2-B1 YK-4.2- B2 YK-4.2-B3
1.6 Tema 1.3 Present Indefinite, Contin., 2 8 VK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33 J1.1
Perfect. Christ's Second Coming. /Cp/ VK-4.1-V1 VK-4.1-V2 VK-4.1-V3 | JI1.2]J12.1
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3 J12.3
VK-4.2-31 YK-4.2-32 VK-4.2-33
VYK-4.2-V1 VK- 4.2-Y2 YK-4.2-V3
VYK-4.2-B1 VK-4.2- B2 YK-4.2-B3
1.7 Tema 1.4 . Past Indefinite, Cont., 2 8 VK-4.1-31 YK-4.1-32 VK-4.1-33 JI1.1
Perfect. Prayers before & after Meals VK- 4.1-V1 YK-4.1-V2 YK-4.1-V3 | JI1.2J12.1
Mp/ VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3 J12.3
VK-4.2-31 YK-4.2-32 VK-4.2-33
VYK-4.2-V1 VK- 4.2-Y2 YK-4.2-V3
VYK-4.2-B1 VK-4.2- B2 YK-4.2-B3
1.8 Tema 1.4 . Past Indefinite, Cont., 2 10 VK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33 J1.1
Perfect. Prayers before & after Meals VK-4.1-Y1 VK-4.1-Y2 VK-4.1-V3| JI1.2J12.1
/Cp/ VK-4.1- B1 YK-4.1-B2 YK-4.1-B3 J2.3
VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-V2 YK-4.2-V3
VYK-4.2-B1 YK-4.2- B2 YK-4.2-B3
1.9 3auger ¢ onenkoi /IIp/ 2 2 VK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33 J1.1
VK- 4.1-Y1 YK-4.1-Y2 VK-4.1-V3| JI1.2]J12.1
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3 J2.3
VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-V2 YK-4.2-V3
YK-4.2-B1 YK-4.2- B2 YK-4.2-B3
1.10 |Tema 2.1. Perfect Continuous. The 3 10 VK-4.1-31 VK-4.1-32 VK-4.1-33 J1.1
Jesus Prayer. /TIp/ VK- 4.1-V1 YK-4.1-V2 VK-4.1-Y3| JI1.2J12.1
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3 J12.3
VK-4.2-31 YK-4.2-32 VK-4.2-33
VYK-4.2-V1 VK- 4.2-Y2 YK-4.2-V3




VK-4.2-B1 YK-4.2- B2 VK-4.2-B3
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Tema 2.1. Perfect Continuous. The
Jesus Prayer. /Cp/

10

VK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33
VK-4.1-V1 VK-4.1-V2 VK-4.1-V3
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3

VK-4.2-31 YK-4.2-32 VK-4.2-33
VK-4.2-Y1 VK- 4.2-V2 VK-4.2-V3
VK-4.2-B1 YK-4.2- B2 VK-4.2-B3

J1.1
JI1.2J12.1
J2.3

1.12

Tema 2.2. The Participle. The Bible
Talks about Life. /Mp/

10

VK-4.1-31 YK-4.1-32 VK-4.1-33
VK-4.1-Y1 VK-4.1-Y2 VK-4.1-Y3
VK-4.1- B1 YK-4.1-B2 VK-4.1-B3

VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-Y1 VK- 4.2-V2 VK-4.2-V3
YK-4.2-B1 YK-4.2- B2 YK-4.2-B3

J1.1
JI1.2J12.2
J12.1J12.3

1.13

Tema 2.2. The Participle. The Bible
Talks about Life. /Cp/

10

VK-4.1-31 YK-4.1-32 VK-4.1-33
VK-4.1-Y1 VK-4.1-Y2 VK-4.1-V3
VK-4.1- B1 YK-4.1-B2 VK-4.1-B3

VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-Y1 VK- 4.2-V2 VK-4.2-V3
YK-4.2-B1 YK-4.2- B2 YK-4.2-B3

J1.1
JI1.2J12.2
J2.1J12.3

1.14

Tema 2.3. The Infinitive. The Bible
Talks about Relationships. /TIp/

10

VK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33
VK-4.1-V1 VK-4.1-V2 VK-4.1-V3
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3

VK-4.2-31 YK-4.2-32 VK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-Y2 VK-4.2-Y3
VK-4.2-B1 YK-4.2- B2 YK-4.2-B3

J1.1
J11.2J12.2
J2.1J12.3

1.15

Tema 2.3. The Infinitive. The Bible
Talks about Relationships. /Cp/

10

VK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33
VK-4.1-Y1 YK-4.1-Y2 VK-4.1-V3
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3

VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-Y2 YK-4.2-Y3
YK-4.2-B1 YK-4.2- B2 YK-4.2-B3

J1.1
J11.2J12.2
J2.1J12.3

1.16

Tema 2.4.The Gerund. The Divine
Liturgy. Proverbs. /TIp/

12

VK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33
VK-4.1-Y1 VK-4.1-Y2 VK-4.1-V3
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3

VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-Y2 YK-4.2-V3
YK-4.2-B1 YK-4.2- B2 YK-4.2-B3

J1.1
JI1.2J12.2
J12.1J12.3

1.17

Tema 2.4.The Gerund. The Divine
Liturgy. Proverbs. /Cp/

10

VK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33
VK-4.1-Y1 VK-4.1-Y2 VK-4.1-V3
VYK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3

VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-Y2 YK-4.2-Y3
VYK-4.2-B1 VK-4.2- B2 YK-4.2-B3

J1.1
JI1.2J12.2
J2.1J12.3

1.18

Tema 2.5. Indirect Speech. The Bible
Talks about Faith. /TTp/

12

YK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33
VK-4.1-Y1 VK-4.1-V2 YK-4.1-V3
VYK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3

VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-Y2 VK-4.2-Y3
YK-4.2-B1 VK-4.2- B2 YK-4.2-B3

J1.1
JI1.2J12.2
JI2.1J12.3

1.19

Tema 2.5. Indirect Speech. The Bible
Talks about Faith. /Cp/

12

VK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33
VK-4.1-Y1 VK-4.1-Y2 VK-4.1-V3
VK-4.1- B1 YK-4.1-B2 YK-4.1-B3

VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-Y1 VK- 4.2-V2 VK-4.2-V3
YK-4.2-B1 YK-4.2- B2 YK-4.2-B3

J1.1
JI1.2J12.2
J2.1J12.3

1.20

3auer ¢ onenkoii /IIp/

VK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33
VK- 4.1-Y1 VK-4.1-Y2 VK-4.1-V3
VK-4.1- B1 YK-4.1-B2 YK-4.1-B3

VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-Y1 VK- 4.2-V2 VK-4.2-V3
YK-4.2-B1 YK-4.2- B2 YK-4.2-B3

J1.1
JI1.2J12.2
J2.1J12.3
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Urenne u anaau3 CBSAIIECHHOTO
Tucanus /TIp/

26

VK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33
VK-4.1-Y1 VK-4.1-Y2 VK-4.1-Y3
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3

YK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33

J1.1
JI1.2J12.2
JI2.1J12.3




VK-4.2-Y1 VK- 4.2-V2 VK-4.2-V3
YK-4.2-B1 YK-4.2- B2 YK-4.2-B3

1.22 |Yrenwme n anann3 CBAIIEHHOTO 4 16 VK-4.1-31 YK-4.1-32 YVK-4.1-33 JI1.1
IMucanus /Cp/ VK-4.1-V1 VK-4.1-V2 VK-4.1-V3| JI1.2]12.2
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 VK-4.1-B3 | JI2.1J12.3
VK-4.2-31 YK-4.2-32 VK-4.2-33
VK-4.2-YV1 VK- 4.2-Y2 YK-4.2-Y3
VK-4.2-B1 VK-4.2- B2 YK-4.2-B3

1.23  |Yrenne u aHanu3 xkuTHif cBATHIX /I1p/ 4 30 VK-4.1-31 YK-4.1-32 VK-4.1-33 J1.1
VK- 4.1-Y1 YK-4.1-Y2 YK-4.1-Y3| JI1.2]J12.2
VK-4.1- B1 YK-4.1-B2 VK-4.1-B3 | JI2.1J12.3
VK-4.2-31 YK-4.2-32 VK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-V2 YK-4.2-V3
VK-4.2-B1 YK-4.2- B2 YK-4.2-B3

1.24  |Yrenue u aHanus xkutuii cBaThIx /Cp/ 4 18 VK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33 J1.1
VK- 4.1-Y1 YK-4.1-Y2 YK-4.1-Y3| JI1.2]J12.2
VK-4.1- B1 YK-4.1-B2 VK-4.1-B3 | JI2.1J12.3
VK-4.2-31 YK-4.2-32 VK-4.2-33
VK-4.2-Y1 VK- 4.2-Y2 VK-4.2-V3
VK-4.2-B1 YK-4.2- B2 YK-4.2-B3

1.25 |Ox3amen /Ox3amen/ 4 18 VK-4.1-31 YK-4.1-32 VK-4.1-33 J1.1
VK-4.1-V1 VK-4.1-V2 VK-4.1-V3| JI1.2]12.2
VK-4.1- B1 YK-4.1-B2 VK-4.1-B3 | JI2.1J12.3
VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-Y2 VK-4.2-Y3
YK-4.2-B1 VK-4.2- B2 YK-4.2-B3

5. ®OHJ1 OHEHOYHbBIX CPEJCTB

5.1. IIpomMeskyTOYHASI U TEKYIIAsl ATTECTAUH

TIpomesxyTouHast aTTecTanus

TumoBsle 3aaHust oeHOuHOTo cpezcTaa ‘“3ader” (VK-4.1, YK-4.2, OIIK-4.3)

IIpounTaiiTe TEKCT U MEpeBEIUTE €TO:

Why do we learn the English Language ?

It is necessary to learn foreign languages. That’s why students have got such subject as a foreign language. Everybody
knows his own language, but it is useful to know one or more foreign languages.

We learn English because we understand that we can use it. For example, if we go to England we’ll be able to speak English
there. If we go to the USA or Canada we’ll speak English too. English is used not only in Great Britain , but also in other
parts of the world.

We learn English because we want to read foreign literature in the original. WE understand that if we know English well,
we’ll be able to go to the library and take books by English or American writers in the original. We’ll be able to read foreign
newspapers and magazines too.

Many people like to travel. But it is difficult to visit countries, when you don’t know the language of these countries. If we
know the language of the country, where we are going to it will be easy to travel there. If we want to ask something, we can
do it in English. ...

TumoBBIE 3aJaHuUsI OLIEHOYHOTO cpezacTra “Ox3amen” (YK-4.1, VK-4.2, OIIK-4.3)

IIpounraiire Tekct, nepeBeaute ero. 3axaire maTh Bonpocos. Ilepenaiite KpaTKo €ro coJepkaHue Ha aHITIMHCKOM SI3bIKE.
IIpounTaiiTe u mepeBeUTE TEKCT HA PYCCKUIA S3BIK (TMCHMEHHO):

As Jesus was walking beside the Sea of Galilee, he saw two brothers, Simon called Peter and his brother Andrew. They were
casting a net into the lake, for they were fishermen. “Come, follow me, “ Jesus said,”’and I will make you fishers of men.” At
once they left their nets and followed him.

Going on from there, he saw two other brothers, James son of Zebedee and his brother John. They were in a boat with their
father Zebedee, preparing their nets. Jesus called them, and immediately they left the boat and their father and followed him.
Jesus went throughout Galilee, teaching in their synagogues, preaching the good news of the kingdom, and healing every
disease and sickness among the people. News about him spread all over Syria,and people brought to him all who were ill
with various diseases, those suffering severe pain, the demon-possessed, those having seizures, and the paralyzed, and he
healed them. Large crowds from Galilee, the Decapolis, Jerusalem, Judea and the region across the Jordan followed.

TeKymaﬂ arrecrauus

Tema 1.1: Indefinite, Progressive, Perfect, Perfect Continuous

Translate the following words and phrases into Russian and learn them (YK-4.1.)
e to baptize by threefold immersion




to receive Holy Communion
to attend worship/church service
to sing/recite the Creed
to rem ain loyal
to the past
to preserve the Doctrine uncorrupted/unimpaired
to hand down from generation
to generation
to fall into conservatism or theological liberalism
to keep Holy Tradition
to give Holy Communion
an inter-Church gathering/meeting
the Church of ancient times

the decrees of the Ecumenical Councils
the writings of the Fathers
the system of doctrine

OTBeThI:
* KPECTHTh TPOCKPATHBIM MOTPYKCHUEM
* nmpuHUMaTh CBATOE MIpHYACTHE
* MOCeaTh OOroCIyXeHHUE/TIEPKOBHYIO CITYKO0y
* reTh/nexnaMupoBath CUMBOI BEPhI
* COXpaHSTh BEPHOCTh
* IPOLLIIOMY
* COXpaHATh JIOKTPHUHY HEMOBPEKICHHOW/HE3aTPOHY TO
* [IepeaBaTh U3 MOKOJICHUS B TOKOJICHHE
* K ITOKOJICHHIO
* BII3JIaTh B KOHCEPBATHU3M WJIM TEOJOTHYECKHH JINOEpati3M
* coOmoath CBAIICHHOE TIPEIaHHe
* mpuvamarbest CBAThIX TaliH
* MEXIIEPKOBHOE COOpaHHe
* [lepkoBb IpeBHUX BpeMeH
* ICKPETHI

Tema: Exercises on Holy Tradition text. The inner meaning of Tradition

1.

Explain or comment on the following sentences (YK-4.1.)

The Christian Tradition is the faith which Jesus Christ imparted to the Apostles, and which since the Apostles’ time
has been handed down from generation to generation in the Church.

The Orthodox, while reverencing this inheritance from the past, are also well aware that not everything received
from the past is of equal value.

The decrees of Jassy or Jerusalem do not stand on the same level as the Nicene Creed, nor do the writings of
Athanasius, or Symeon the New Theologian, occupy the same position as the Gospel of Saint John.

It is necessary to question the past.
True Orthodox fidelity to the past must always be a creative fidelity.

Loyalty to Tradition, properly understood, is not something mechanical, a passive and automatic process of
handing down what has been received.

The Orthodox often speak as if the period of doctrinal formulation were wholly at an end, yet this is not the case.
This idea of living continuity is summed up for the Orthodox in the one word Tradition.

At the Liturgy the deacon still cries out: ‘The doors! The doors!” — recalling the early days when the church’s
entrance was jealously guarded.

The Orthodox of today are perhaps in a better position to discriminate aright than their predecessors have been for
many centuries.




1. OOBsicHUTE WK IPOKOMMEHTHUPYIiTe crieytomue npepioxenus (UK-4.1.)
* XpuCTHaHCKas TPaIuLus — 3TO Bepa, KoTopyro Mucyc Xpucroc nepenan amocToiaaM H KOTOpasi CoO BPEMEH arloCTOJIOB
nepenasanach B L{epkBu U3 NOKOJIEHHS B TIOKOJICHHE.

* [IpaBocnaBHbIE, O1aroroBes mepes TUM HaclIeIueM MPOLIIOTo, TAKKE XOPOIIO OCO3HAIOT, YTO HE BCE, TIOJyYEHHOE U3
MPOIILIOT0, UMEET PABHYIO IIEHHOCTb.
* [Tocranornenus Slcepl nunu Mepycanuma He CTOST Ha 0JJHOM ypoBHE ¢ HukeHCKHUM CHMBOJIOM Bepbl, a ucaHus Adanacus
nnn Cumeona Hosoro BorocnoBa He 3aHMMAIOT TOTo *e MoJjIokeHus, 4to EBanrenue ot cBaToro MoanHa.
* HeoOxoamMo 1mogBeprayTh COMHEHHUIO MPOIILIOE.

* MlcTHHO npaBoCiIaBHAs BEPHOCTH MPOIIJIOMY BCET/ia JI0JDKHA ObITh TBOPYECKON BEPHOCTHIO.

* BepHoCTb Tpamuuuy, MpaBUIIbHO MTOHSATAs, HE SBISETCS YeM-TO MEXaHHYECKUM, TACCUBHBIM M aBTOMAaTHYECKUM
MIPOIIECCOM Tepeslaun TOT0, YTO OBLIO MOJYUYEHO.
* OpTOAOKCHI aCTO TOBOPST TaK, Kak OyATO MepHoA HOPMYIUPOBAHUS JOKTPHHBI IIOJTHOCTHIO ITOJIOMIEN K KOHITY, OZHAKO
3TO HE TaK.

Questions for discussion: (YK-4.2.)

What can attract a stranger in the Orthodox Church?

Sum up what you see as the distinctive characteristic of the Orthodox Church.

What do the Orthodox mean by Holy Tradition?

How does Holy Scripture relate to Holy Tradition?

Is there any difference between the various elements of Holy Tradition?

Draw the line between Holy Tradition and various traditions in the Orthodox Church.
How do you understand the Orthodox conception of Holy Tradition?

Bomnpocsr s obcyxaenust: (YK-4.2.)

* Uto moxeT npuBiieusb He3Hakomia B [IpaBocnaHou LlepkBu?

* [logBeauTe UTOT TOMY, YTO BBl CUUTAEeTE OTIMUATEIbHOHN YepToit [IpaBocnaBroit Llepksu.

* Uro mpaBocnaBHble NoHUMarOT 1o CesimeHHbM [Ipenannem?

* Kak Cesimennoe [ucanne cBszano co Cesimennsim [Ipenannem?

* EcTb 111 pa3HuIa Mexxay pazinyHbIMH dsieMeHTamu CesienHoro [Tpenanus?

* [IpoBenute rpans Mexay CesmeHHbM [Ipenannem n pazmmaasivu Tpaaunusamu [IpaBociaBaoit Llepksu.
» Kak BbI MOHMMaeTe MPaBOCIABHYIO KOHIIETILIHIO CBHILEHHOTO Hpe}laHI/lH?

Tema: The Bible

1. Explain or comment on the following sentences The Bible must not be regarded as something set up over the:
(YK-4.1)

e  Church, but as something that lives and is understood within the Church. It is from the Church that the Bible
ultimately derives its

e authority. The changes in the Septuagint were made under the inspira

e tion of the Holy Spirit, and are to be accepted as part of God’s continuing revelation. Most Orthodox scholars,
following the opinion of Athanasi

e us and Jerome, consider that the Deutero-Canonical Books, although part of the Bible, stand on a lower footing
than the rest of the Old Testament. Orthodoxy, while regarding the Church as the authoritative

e interpreter of Scripture, does not forbid the critical and historical study of the Bible, although hitherto Orthodox
scholars have not been prominent in this field.

e  Orthodoxy regards the Bible as a verbal icon of Christ, the Seventh Council laying down that the Holy Icons and
the Book of the Gospels should be venerated in the same way.

1. O0bsicHUTE WM NPOKOMMEHTHPYIiTe cileaylonue npeaio:xenus. budauio Hejb3s paccMaTpUBaTh KakK
HeuTo, nocTaBjieHHoe BbIe: (YK-4.1.)
* IlepkoBb, HO Kak HeyToO :KuBYyllee M MoHuMaemoe BHYTpH LlepkBu. Umenno ot llepkBu bubaus B

KOHEYHOM MTOrI'¢ Yepnaer CcBOIi AaBTOPHUTET. HN3meHnenus B Cel'lTyal"l/IHTe ObLJIM BHECEHBI 110 BIOXHOBCHHIO

e nap Cesroro /lyxa u g0 LKHBI OBITH NMPUHATHI KaK YacTh mpogoJskamonierocsi boxkbero oTkpoBeHus.
BobIIMHCTBO NPAaBOCIABHBIX YYeHbIX, CJIeys MHeHUI0 ApaHacus

* Mbl U I/IeponnM CYHUTAECM, UYTO BTOpOKaHOHl/I‘leCKHe KHHUTHU, XO0TH U SIBJAIOTCH YaCTbhIO BI([ﬁJII/[I/[, CTOSAT HA




0ojilee HHU3KOM YpOBHe, 4eM ocTailbHasg 4acTb Berxoro 3asera. IlpaBociaBue, cumras llepkoBb
aBTOPUTETOM

* ToskoBaTesib CBsimennoro Iucanus, He 3anpeniaeT KPUTHYECKOEe U UCTOpUYeckoe u3ydenue budmanu,
XOTsl /10 CHX NOP NPaBOCJABHbIE YUYEHbIe He 3aHUMAJIH 3aMeTHOI'0 MecTa B 3TOi 00J1acTH.

¢ [IpaBocnaBue cuutaer budauio ciioBecHoii ukonoi Xpucra, Cenbmoii Co60op ycTaHOBUIL, YTO CBATHIE
uKoHbI M EBaHrenne ciienyer moYuTATH OAHHAKOBO.

Questions for discussion: (YK-4.2.)
e How can an Orthodox reader interpret and understand unclear sayings in the Bible?
What is the difference between the Hebrew text of the Old Testament and the Septuagint?
What is the Apocrypha and its place in the Old Testament?
How is the Bible used in Orthodox worship?
What is the Orthodox attitude to Holy Scripture?

Bomnpocsr mis obcyxaenns: (YK-4.2.)

* Kak rmpaBociiaBHbIH YMTATEIh MOKET UCTOJIKOBATh U MOHATH HESICHBIC BBICKA3bIBaHUS bubnun?
* B uem paznamma mexy eBpeiickum TekctoM Berxoro 3aBera u CenryaruaToi?

* Uro Takoe anmokpudsl u ux Mecto B Berxom 3aBere?

* Kak bubnus ucnosb3yeTcs B IPaBOCIaBHOM OOTOCITYKEHUHN?

» KakoBo mpaBocnaBHoe oTHo1eHHE K CBsimeHHOMY [Trcanuio?

Tema: The Seven Ecumenical Councils: The Creed
1. Explain or comment on the following sentences: (YK-4.1.)
e  The other two Creeds used by the west, the Apostles’ Creed and the Athanasian Creed,” do not possess the same
authority as the Nicene, because they have not been proclaimed by an Ecumenical Council.

e  Since 787 there have been two chief ways whereby the Church has expressed its mind: a) definitions by Local
Councils (that is, councils attended by members of one or more Patriarchates or autocephalous Churches, but not
claiming to represent the Orthodox Catholic Church as a whole) and b) letters or statements of faith put out by
individual bishops.

e The doctrinal decisions of an Ecumenical Council cannot be revised or corrected, but must be accepted in their
entirety.

1. OGBACHUTE WM TIPOKOMMEHTHPYHTE cieayronue npemtoxenus: (YK-4.1.)
+ Iea npyrux CuUMBOJIa Bepbl, HCHONb3yeMble Ha 3anane, Anoctoiabckuii CuMBoI Bephl U «Adanacuiickuit CUMBOI BepbL»,
He 00J1a/1af0T TaKUM K€ aBTOPUTETOM, kak HukeHckuii, TOCKoIbKy OHH He OBLTH IpoBo3Tiamens! Beenencknm Cobopom.

+ C 787 roza cyIiecTBOBaJIO JiBa OCHOBHBIX CIIoco0a BeIpaxkeHHs B3I a0B Lepksu: a) onpenenenus [lomectHerx Cob0poB
(To ecTh cOOOPOB, HA KOTOPBIX MPHCYTCTBOBAJIM WICHBI OJIHOTO WIIM HECKOJbKUX [laTprapxaToB uiu aBTOKEe(aIbHBIX
Lepkseii, HO He peTEHAYIOMNE Ha TO, YTOOBI IpeacTaBATh [IpaBociaaBHyIo Karonnueckyro LlepkoBb kak B mesom) u 0)
MUCHbMAa WJTH 3asBJICHUS O Bepe, HAIIMCAHHBIE OT/ICNIbHBIMK SHCKOIIAMHU.

* lokTpuHanbHble pemenus Beenenckoro Codopa He MOTYT OBITh IEPECMOTPEHBI WIIU UCTIPABIIEHBI, HO TOJDKHBI ObITH
TPHHSATHI BO BCEH HX ITOIHOTE.

Questions for discussion

Explain the difference between various ancient Creeds.

How has the Church formulated Orthodox doctrine since 787, and how had it done it before?
Show the difference between an Ecumenical Council and a Local Council.

Can the decisions of a Local Council acquire Ecumenical authority?

* OOBSICHUTD Pa3HULY MEXIY Pa3IMIHBIMU JPEBHUMH CUMBOJIAMH BEPHI.

+ Kak LlepxoBb (opMympoBala IpaBoCIaBHOE yUEeHHE rmociie 787 rojia ¥ Kak OHa JeNalia 3TO paHbIe?
* [Nokazats pasnuiy Mexay Beenenckum co6opom u ITomecTHEIM coOOpoOM.

* Moryrt s pemenus ITomectnoro Co6opa npuobpectu Beenenckuii aBroputer?

Tema: The Liturgy
1. °Explain or comment on the following sentences: (YK-4.1.)
e The definitions of the Councils must be studied in the wider context of the Fathers. Indeed, it is dangerous to look
on ‘the Fathers’ as a closed cycle of w ritings belonging wholly to the past, for might not
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e our own age produce a new Basil or Athanasius? It would be false to conclude that because some belief has never
been specifically proclaimed as a dogma by Orthodoxy, it is therefore not a part of Orthodox Tradition, but merely
a m atter of private opinion.

e  “Some things we have from w ritten teaching,” said Saint Basil, “others we have received from the Apostolic
Tradition handed down to us in a mystery; and both these things have the same force for piety.”

e Nor is it merely the words of the services which are a part of Tradition.

OOBsICHUTE WK TPOKOMMEHTHpYHTE cireytorue npemtokenns: (YK-4.1.)
* Onpenenenust Co60poB HEOOXOAUMO U3y4aTh B OoJiee MIUPOKOM KoHTekcTe OTIOB. B camoMm jiene, omacHO CMOTPETh Ha
«OTLOBY KaK HA 3aMKHYTHIH [IUKII COYMHEHHH, [IEITMKOM IPHHAUICKAIIIX IPOLLIOMY, KOO0, BO3MOXKHO, HE

* Hamr Bex mopoaun HoBoro Bacunus win Adanacus? beuto Ob HEBEPHO 3aKITFOUUTh, YTO, TOCKOJIBKY HEKOTOPBIC
BEPOBaHMS HUKOTI' /1A HE IIPOBO3IJIAIANIMCH [TPABOCIABHEM B KaU€CTBE JOIMbI, OHH, CICI0BATEIIBHO, HE SIBISIOTCS YaCThIO
MPaBOCIABHOW TPaJHLINH, a SBISIOTCS JHIIb BOPOCOM YaCTHOTO MHEHHSI.

* «OTHO MBI IMEEM M3 THCHMEHHOTO YUYC€HUSA, — TOBOPUJII CBATHUTCIIb BaCPIJ'IPIﬁ, — APYTo€ MBI ITOJYYHIIN U3 altOCTOJIBCKOTO
Hpenal—mﬂ, nepeaaHHOTro HaM B Talee; 1 TO U ApYyro€ UMEECT OIMHAKOBYIO CUITY IJISA 0JIaro4ecTHs.

Questions for discussion: (YK-4.2.)
e What is the Church's attitude to studying the Fathers' in heritance?
e Explain the expression "The Age of the Fathers".
e How do we treat certain doctrines which haven't been formally proclaimed as dogmas?
¢ How do you understand Saint Basil's words about some things which "we have received from the Apostolic
Tradition handed down to us in a mystery”?

Kak [{epkoBb OTHOCHUTCS K H3Y4YECHHUIO OTIIOBCKOTO HACICIH?

* O0OBsICHHUTE BBIpAXKECHUE «IMOXA OTIIOBY.

» Kak MbI OTHOCHMCSI K HEKOTOPBIM JIOKTPHHAM, KOTOPbIE O(HIIHAIBLHO HE MPOBO3MIIAIIECHBI IorMamMu?

+ Kak BbI MOHMMAaeTe CII0Ba CBATUTENS Backiiist 0 HEKOTOPBIX Bellax, KOTOPBIE «MBI IOJIYIHIN OT allOCTOIbCKOTO
TIpenanus, nepegaHHOTO HAM B TaiHe»?

Tema: Questions for discussion: (YK-4.2.)

e What do the Church canons deal with?

e How can Canon Law be applied in the Church at the present day?

e What is the difference and the connection between the canons and the dogmas of Church? Explain the meaning of
Holy icons in the Church Tradition. What should be an icon painter's attitude to his or her work? How should we
treat different elements of Holy Tradition? What is the place of m ysticism in the Orthodox theology? What is the
true understanding of Orthodox Doctrine?

O yeM roBopsT LIEPKOBHbIE KAHOHBI?

+ Kax kaHOHHYIecKoe IPaBO MOXKET NMPUMEHATHCS B LlepkBu B Harmm qHU?

* B uem pazHuna u cBAI3b Mex 1y kKaHoHamMu U Jormaramu Llepksu? OObsACHUTE 3HAYECHHUE CBATHIX UKOH B IIEPKOBHOM
npenaann. KaknM momkHO OBITH OTHOIIEHHE HKOHOIICIA K CBOeMy Aely? Kak clieqyeT OTHOCHTBCS K pa3THIHBIM
anemenTtam CasenHoro IIpenanus? KakoBo MeCTO MUCTHKH B IpaBociIaBHOM OorocnoBun? KakoBo HCTHHHOE
HNOHMMaHHE PABOCIABHOTO yUECHHS?

Tema: Scientific research (YK-4.2.)
Bonpoc 1.
Answer the questions and speak about your supervisor. Present your own ideas of the scientific work.

Tpumepnwiii omeem:
I Am the Magistrate /Postgraduate | have chosen the magistracy/postgraduate course. What does it mean?

It’s my choice. Why have I done it? The main thing is I would like to become a professional in the sphere of computer
science. As a matter of fact, | follow the concept of the extended studies. First of all, I would like to become a programmer
and then the computer analyst. | have to learn all the newly advanced technologies both in Russian and in English, to read
the electronic and published materials, and also to be capable of carrying out the creative project work. My research
supervisor is the Doctor of Engineering, Professor. | admire him as the scientist. He is the Head of Department of
Information and Computing Systems. He is the scientific research organizer. The teachers conduct scientific researches
personally and in groups in accordance with the plan of the department. There are lectures and seminars. My supervisor is
known both in Russia and in the world. He is often the participant of regional or international home and foreign
conferences. He is in contact with the other world scientists. As for me, | have chosen my subject already. Writing
dissertation abstract with research actuality, purposes and tasks, theoretical and practical meaning, innovations is very
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substantial. After that | have to choose the material and make some notes, write draft, structure of my paper, edit and publish
it.

Bomnpoc 2. Speak about thesis Structure. Read the expressions given in the first column. Find a suitable Russian equivalent
for every expression of the first column in the second one.

A). The first research efforts, which finally resulted (results, will result) in Chapter ..., were (are) directed towards the
description of the content, concept and scope of ...

B). The derived concept of a potentially dynamic character of ... will serve thereby as the ultimate frame of reference.
B). The next step would be to describe in detail both historical evolution and current state of ...

I'). To arrive at such a surveyable description, the ... was (is, will be) divided into ... categories.

JN). Accordingly, Chapter ... deals in detail with the general historic

E). evolution of ... with regard to ...

XX). constituted (constitutes, will constitute) a special case, to which a separate chapter, Chapter ..., is devoted.

3). In the concluding chapter ... will be evaluated.

N). Bearing in mind the established deficiencies of ..., a cautious attempt to formulate some recommendations and future
prospects was (will be) undertaken.

a). Ha crnemyrorem ararne OyeT AeTalbHO OMHUCAHO KaK HCTOPUYECKOE Pa3BUTHE MPOOJIEMBI, TaK U €€ COCTOSIHUE Ha
CETOHSAIIHUIN JICHb.

0). ... IPEICTaBJIACT OCOOBIH ciyuai, ueMy ObiIa (ceituac, OyIeT) MOCBSIICHA OTAe/IbHAS TJIaBa.

B). [IpuHUMasi BO BHUMaHHUE JOKa3aHHOE OTCYTCTBHE ..., ObUIa (OyeT) MPEeaNpPUHSITAa OCTOPOKHAS MTOTIBITKA
chopMyIHPOBATH HEKOTOPbIE PEKOMEH/IAIMU U TIPEUIOKHUTH IUTaHbI Ha Oyayiiee.

r). ['MaBa ..., COOTBETCTBEHHO, TIOCBSIIECHA O0IIEMY HCTOPUIECKOMY PA3BUTHIO ... OTHOCUTEIBHO K ...

1). TlepBble HCCEIOBATENBCKUE IATH, KOTOPHIE B KOHEYHOM HTOTE JICTIIH

e). (JIo>kaTcst, IATyT) B OCHOBY [ J1aBHI ..., (OBUIN) TIOCBSIICHBI OMIUCAHUIO CO/ICPIKAHMS, KOHIICIIIMU U 3314 UCCIICIOBAHN ..

). UTOOBI TOOGUTHCS TAKOTO 0030PHOTO ONMHUCAHUs, OBLIO (ceituac, OyaeT) He0OOXOAUMO PA3CIUTh ... HA IBE KATCTOPHUH.
3). B 3axmouenuu OyneT oLeHeH ...

n). PazpaboTanHas KOHIENIHUs MpoOIeMbl, IMEIOIIas IPEIION0KUTEIFHO Pa3BUBAIOLIHIACS XapaKTep, OyAeT CIIyKHTh,
TaKuM 00pa3oM, OCHOBHBIM ITyHKTOM CCBUIOK/OTIIPABHOW TOYKOH HCCIICTOBaHMSI.

Bomnpoc 3.

Speak about your thesis. Consult any dictionary to find suitable English equivalents for the following Russian words and
expressions: AKTYaJIbHOCTBH, METOA0JIOTHA, METOAOJIOTMICCKUE OCHOBBI, 'MIIOTE3a, LEJIb JUCCEPTALUOHHOTO UCCIICAOBAaHN,
3aJa4u UCCJIICAOBAaHU.

Continue the sentences according to the thesis of your own:

Hp06JIeMa ... ABIISICTCA aKTyaHI)HOﬁ JJIsL 06H.IeCTBa, TaK KakK ...

Hp06JIeMa ... ABIISICTCA aKTyaHI)HOﬁ C TeOpeTH‘IeCKOﬁ TOYKH 3pCHUS, TaK KaK ...

Hp06JIeMa ... ABIISICTCA aKTyaHI)HOﬁ JJIA IPAKTHUKH, TAK KaK ...

Bce BO3pacTarouias 3HaYuMMOCTb HpO6HeMLI..., MNpaKTHYICCKasg BOCTpe6OBaHHOCTB CO CTOPOHHI ...U Hepa3pa60TaHHOCTL €C B
HayKe 00YCJIOBHIIM TEMY HAlleTo UCCIICIOBAHUS U ero MpobieMy: (KaKOBBI COICPIKAHUS U YCIOBHS ..., OTIPENIEIISIONINE

crienuQuKy mporecca ...)

OOBEKTOM HCCNeI0BaHus ABJIsIICS (Tporect ...)

IIpeamer uccnenoBaHus NPeICTABISII COOOH (IyTH €ro peaan3aliy Ha OCHOBE ........ )

Ienb uccnenoBanus: (ONPeaeTUTh 0COOCHHOCTH MPOLIECCA ........ )

T'unotesa uccnenoBaHus: (IOCKOJBKY ..., TO 3TO MO3BOJISET NPEANOI0XKHUTD, YTO ......... )

3anauu uccieaoBaHus: (ONpPEACIUTh CYIIHOCTh, CTPYKTYPY U IaTh XapaKTepUCTUKY Ipoliecca. ......) (BBIIBUTH
COZIep)KaHUe, CPEICTBA ¥ CIIOCOOBI ONTUMAIBHOTO .......) (DACKPBITH YCIOBHS, CIOCOOCTBYIOIINE BBICOKOH 3()(DEKTUBHOCTH

3TOrO Tpolecca)

MeTo10m0TrHYeCcKO OCHOBOM MCCIEA0BAHUS BEICTYAIOT (TEOPHN)

5.2. Kpurepuu onieHnBaHuUS
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IIpomesxyTouHast aTTecTanus

Kpurepun onennBaHus

CoOTBETCTBHE OTBETA MOCTABICHHOMY BOTIPOCY - 3 Oaiia

Jloruka u rpaMOTHOCTB U3JIOKEHUs - 1 O6asn

Hcnonk3oBanue npodecCHOHaIbHBIX TOHITHH U TEPMHHOB - 1 Gast
MakcumanbHbIH 0amt - 5

Texymas aTrecranus

«HeynoBneTBOpUTENBHOY - CTYEHT NOKa3bIBAET HEAOCTATOYHBIC 3HAHUS TEOPETUYECKOr0 MaTepHaa, HelpaBUIbHO
OTBEYAET Ha IOCTABICHHBIN BOIIPOC WM 3aTPyIHIETCS C OTBETOM. 3a/laHHe He BBIOIHEHO 00yYaromMCs/ WU BBIIOTHEHO
Mmenee 50 % 3aganus/mnu oOydaromuiics qomyctui 6osnee 5 ommnOok. He ymeeT npuMeHsTh TeOpeTUYECKUe 3HAHUS Ha
MPaKTHKE.

«Y IOBIETBOPHUTENBHOY - CTYJCHT MTOKA3bIBACT HETTTYOOKHE 3HAHUS TEOPETUIECKOTO MaTepHuaia; IIpH OTBETE HE OMYCKaeT
rpyOBIX OMIMOOK MM MPOTHBOPEYHH. [IJIs TOTydeH s PaBUIBHOTO OTBETa TPEeOyeTCs YTOUHSIONINE BOIIPOCHI, BHIIOIHUI
He MeHee 50 % 3amanust. YacTuyHO MpUMEHSET TeOpeTUYEeCKUe 3HAHUS Ha NpaKkTHKe. [Ipy BBINOIIHEHNN 3a/1aHus IOy CTHIT
4-5 ommooK.

«XopomIoy - CTyIeHT MOKa3bIBAET IITyOOKHE 3HAHUS TEOPETUYECKOr0 MaTepHaia, rpaMOTHO €ro U3JIaraet, JJ0CTaTOYHO
MOJIHO OTBEYACT Ha IIOCTABJICHHBIM BOMPOC U JOMIOJIHUTEIILHBIC BOIIPOCHI, YMEJIO GOPMYJIMPYET BBIBOABI. Y MEET IPUMEHSITh
TEOpEeTUYECKUE 3HAHUS Ha MPAKTHKe. B TOXe BpeMs IIPH OTBETE JIOMYCKAET HECYIIIECTBCHHBIC MOTPEITHOCTH.
OO6yuaronmiicst BeImoHuI He MeHee 90 % 3amanus. [Ipu BRIOIHEHUH 3a1aHus 00yYaIOUIHICs TOMyCTHII He Ooee 3
OIITHOOK.

«OTIMYHOY - CTYJCHT MOKAa3bIBAET IIOJHbIEC U TITyOOKHE 3HaHUS TEOPETUIECKOTO MaTepuaia. Y MeeT IPUMEHSTh
TEOPETUYECKUE 3HAHUS Ha MpaKTHKe. [Ipu BBIMOIHEHUH 33/1aHUs 00YYaIOIIMIACS HE TOMYCTHII OITMOOK WIIM MMEETCS OJTHA
onnoKa, KOTOPYIO MOYKET CaMOCTOSITEIHHO UCIIPABHTb.

6. YAEBHO-METOINYECKOE U UHO®OPMAIIMOHHOE OBECHHEYEHHUE JVUCHUIIJIMHBI
Pexomenayemas auteparypa
6.1. OcHOBHas1 INTEepaTYypa

ABTOpBI, COCTaBI/ITeJ]I/Il 3arnmaBue W3narenscTBO, T01
JI1.1 |Kymukosa I".H. AHTTHHACKAN SI3BIK JUTS TIPABOCIIaBHBIX TyXOBHBIX yueOHbIX |Ceprues [locan: U3n-Bo
3aBejieHni: Y4yeOHoe nmocobue MITJA, 2013
JI1.2 [Komapos A. C. A Practical Grammar of English for Students: yue6Hoe Mocksa: ®JIMHTA, 2017
rocobue
6.2. lonoHUTeIbHAS JINTEpATYpa
ABTOpDBI, COCTABHTEIH 3arnaBue W31aTenbeTBO, TO1
J12.1 [Mromrep B.K. HoBelit anrio-pycckuii cioBaps: 160 000 cioB u M.: Pyc. s13., 2000
CJI0BOCOYETAaHUH
J12.2 The Holy Bible: Containing The Old and New Testament |[S. I: World Bible Pulishers,
1989
JI2.3 |Yazoma A. A. English: Pacmmpsiem crioBapHbiif 3amac: yae6Hoe ocodue |Mocksa: IOuuTn-/lana, 2012

HemeuKunit s3bIK

1. HEJIX OCBOEHUSA JUCIHUIIJINHBI

Iens: Llenbto 0cBOEGHUS JUCLUILIMHBI SIBJISETCS MOBBILIIEHNE HCXOAHOTO YPOBHS BJIJICHUS] MHOCTPAHHBIM
A3bIKOM, JIOCTUIHYTOIO Ha NpeIbIAyIIel CTyIIeH 00pa30BaHus, IOArOTOBKA K OBJIAJEHUIO CTYACHTaMU
HEOOXOIUMBIM U JOCTATOYHBIM YPOBHEM KOMMYHHUKATUBHOW KOMIIETEHIIUH JUIS PEILCHUS
COIMANbHO-KOMMYHHUKATUBHBIX 3a[a4 B PA3IUYHBIX 00JacTsIX OBITOBOM, KyJIbTYpPHOH, MPO(hECCHOHATBHON
JEATeIbHOCTH IPU OOILEHUH ¢ 3apyOexKHbIMHI APTHEPAMU HA 3Tale OCHOBHOIO OOYYEHUs], a TAKXKE AT
JaJbHEeHIIero caMmooopa3oBatusl.

JycuuniuHa npu3BaHa pa3BUTh y CTYICHTOB CIIOCOOHOCTh COLMAILHO B3aUMOACHCTBOBATh B YCIOBUIX
HETOCPE/ICTBEHHOTO U OMOCPEOBAHHOTO OOLICHHUS C HOCUTEISIMH U3y4aeMoro s3bIKa, UX S3bIKOBBIM 00pa3oM
MHpa U KYJIBTYPBI.

3agaun:
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1. JOCTHYb YPOBHsI BJIAJICHUS S3bIKOM B COOTBETCTBHH C JAHHOW paboyel mporpaMMoil JUCIUILTHHEI,

2. HNPAKTUYCCKU 3aKPEIIUTH HOJ'Iy‘-IeHHLIfI YPOBEHB BJIaICHUS A3BIKOM 3a CHET IEPMAHCHTHOI'O UHKOPIIOPUPOBAHUA
ITOJTYYCHHBIX HABBIKOB B OCBOCHHEC CMEXKHBIX TUCHUIUINH, IIPCATIOIararoinx BJIaJCHUC PE3yIbTaTaM1 IIaHHOﬁ
JIMCIIUTIJIMHBI HA U3YYa€MOM SA3BIKEC.

3. IOJIYUYUTH yCTOﬁ‘IHBLIﬁ HaBBIK YTCHUS JIUTEPATYPHI 110 CIEIIUAJIBHOCTH

4. OCBOUTH CHEHHAIBHYI0 TEXHHYECKYIO TEPMUHOJIOTHIO, HCIIOJIb3YEMYI0 HHOCTPAHHBIMU aBTOPaMH B 00JIaCTH
OMOJIEHCKUX UCCIIEIOBAHMUIT.

2. MECTO JIMCIUILJIMHBI B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJILHOW TPOTPAMMBbI

Hukn (pazgen) OIT: |E1 .0

2.1|TpeboBaHHUsI K MPeIBAPUTEIbHON MOATOTOBKE 00YYAIOLIETr0Cs

Jns n3ydeHust AUCIUIUIMHEL HEOOXOIMMBI 3HAHUS, YMEHHUS U HaBBIKU, CHOPMHUPOBAHHBIE ITPU H3YUIECHUH
JUcyuIInHbl "MHOCTpaHHbBIH s13bIK", "MIHOCTpaHHBIH SI3bIK B IPOdeccCHOHaIbHON KOMMYHHKAUN"

2.2|IucuMnJIMHbI U MPAKTHKH, ISl KOTOPbIX OCBOCHHE TAHHOM AMCIMIIMHBI HEOOX0ANMO KaK
NpeanecTBYIONIee:

HCT

3. POPMUPYEMBIE KOMIIETEHIINHA 1 THIUKATOPBI UX TOCTHXEHUA

VYK-4: Cnioco0eH npuMeHsITh COBPeMeHHbIe KOMMYHHKATHBHbBIE TEXHOJIOTHH, B TOM YHCJIe HA HHOCTPAHHOM(bIX)
si3bIKe(ax), AJIsl AKaTeMHYeCKOro U mpogecCHOHAIBLHOIO B3aMMOAeiiCTBUS

YK-4.1: Cnioco0eH c031aBaTh TEKCTHI HA PyCCKOM U HHOCTPAHHOM SI3bIKAX JUISI AaKAJIeMHUY€CKOT0 U
npo¢eccHOHAJIBLHOI0 B3aMMO/IeIiCTBHS B 00J1aCTH TEOJOTHH.

3HaeT OrpaHUYEHHBIH 00BEM MPOPECCHOHANLHON TEOJIIOTHUSCKON JIEKCHKH, YITOTpeOIsieMoi B Mpo(heCCHOHATBHOM
JIEATEIbHOCTH TEOJIOra IIPH KOMMYHHKAIMU B YCTHOM U MUCEMEHHOMN hopMax Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE; 3HAET
OrPaHMYCHHOE KOJNYECTBO JICKCHKO- IPAMMATHIECKUX KOHCTPYKIHI U GOPM H3y9IaeMOro sI3bIKa, HAX OSIINX OTPAKCHHE B
po¢heCCHOHANBHOM IS TEIBHOCTH TEOJIOra B O PaHUYCHHOM 00BbeMe

3HaeT OCHOBHBIE KOHCTPYKIUH MPO(eccCHOHaTBHON TEOJIOTHIECKOH JEKCHUKH, YHOTPeOIsieMoil B po(ecCHOHABHOM
JIESITEIBHOCTH TEO0JIOTa MPU KOMMYHHUKAIMH B YCTHOM M TMCbMEHHOM (hopMax Ha MHOCTPAHHOM sI3bIKE; 3HAET OCHOBHBIE
JIEKCUKO-TPpaMMaTHIeCKHe KOHCTPYKIIMU B ()OPMBI H3Y4aeMOTO SI3bIKa, HAXOISAIINX OTPaKEHUE B IPOHECCHOHANBHOM
JIeATeIIbHOCTH TEOJIOra

3HaeT 00JIb1I0# 00BEM PO EecCHOHATEHOHN TEOJIOTHYECKOH JIEKCHKH, YIIOTPEOIsIeMoid B IPodecCHOHATBHOM AEATEILHOCTH
TEOJIOra IIPH KOMMYHHUKAIMU B YCTHOM M MMCbMEHHOU (JopMax Ha HHOCTPAHHOM si3bIKe; 3HAET OOJIBIION 00beM
JIEKCUKO-TPaMMAaTHIECKUX KOHCTPYKIHUI U HOpM H3ydaeMoro s3bIka, HAXOAAIINX OTpakeHHe B MpodeccHoHaIbHON
JIeSTENLHOCTH TEOJIOTa

YMeeT ucnosnb30BaTh HEOOIbIIONH 00BEM IPOPECCHOHANBHOM TEOIIOrHYECKON JIEKCUKY, YIOTpeOnseMoil B
podecCHOHAIBHOI IEATEILHOCTH TE0JI0ra MPH KOMMYHHKALMN B YCTHOW U MIMCbMEHHON (hopMax Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE;
YMeeT UCTOIB30BaTh U COBEPIICHCTBOBATh 3HAHUS JICKCHKO-TPAMMATHYECKHX KOHCTPYKIHMIT M (hOPM H3ydaeMoro s3bIka,
HaXOJSIMX OTPOKEHHE B NPO(ECCHOHANBHOM ASSTEIbHOCTH TEOJIOra B OTPaHHYCHHOM 00beMe

YMeeT ucrosb30BaTh OCHOBHBIE KOHCTPYKIUH NPO(ECCHOHATIBHON TE0JI0TNUECKOH TeKCHKH, YIOTpeOIsieMoi B
npodeccnoHaIbHON NeITeNPHOCTH TEOJIOTa MPY KOMMYHHUKALMH B YCTHOW M MMCBMEHHON (hopMax Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
YMeeT UCIOoNb30BaTh OCHOBHBIE JIEKCUKO-TPaMMaTHIECKHe KOHCTPYKIMU X GOPMBI H3y4aeMoro s3bIKa, HaXOISIIIX
OTpaxkeHHe B IpodeccuoHaIbHON AesITeNbHOCTH TE0Iora

YMeeT ucrosb30BaTh 00JbIIONH 00bEM TPO(HECCHOHATBHOM TEOTOTHIECKOH JEKCUKH, YITOTPeOIieMOii B
po¢eCCUOHAILHOMU JIESTEIBHOCTH TEOJIOTa TIPH KOMMYHHKALIUH B YCTHOHM ¥ MUCbMEHHOM ()OpMax Ha HHOCTPAHHOM $I3bIKE;
YMeeT HCIOIb30BaTh U COBEPIIEHCTBOBATH OOJBIION 00bEM JIEKCHKO-TPAMMATHIECKIX KOHCTPYKIHMHA B ()OPM H3ydaeMoro
sI3bIKA, HAXOSAIIMX OTPaKEHHE B TPOdeCcCHOHATILHOM NesITeIbHOCTH T€0JIOTa

Haspikamu nmpuMeHeHnsT HeOoNMbIIoro 00béMa mpodeccnoHaIbHON TEOJIOTHUESCKOM JIEKCHKH, YIIOTPEOIsIeMOH B
npodeccuoHanbHON NeATENIbHOCTH TEOJIOTa IPU KOMMYHUKALUK B yCTHOM M MUCbMEHHON (hOpMax Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
HaBBIKAMH PHMCHEHUS JISKCHKO-TPAMMATHIECKUX KOHCTPYKIUH U (hOPM N3y4aeMOro SA3bIKa, HAXOMSIINX OTPaKeHHE B
npodeccnoHaIbHON ASSTENFHOCTH TE€0JI0Ta B OTPAaHUYECHHOM 00beMe

HasbIkamMu pUMEHEHHS! OCHOBHBIX KOHCTPYKLHH NPO(eCcCHOHANBHOM TEOJIOTHIECKOH JICKCHKH, YIOTpeOsieMoi B
npo¢hecCHOHANBEHOM eI TeTbHOCTH T€0JIOra TP KOMMYHUKAIIMHU B YCTHOH ¥ MMCEMEHHOH (hopMax Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
HaBbIKAMH MPUMEHEHUS] OCHOBHBIX JIEKCHKO-TPAMMAaTHUECKUX KOHCTPYKIMH U ()OPM M3y4aeMoro sI3bIKa, HAXOISAIIIX
OTpaXkeHHE B IPO(eCCUOHAIbHON IeSTeNIbHOCTU TE0IOra

Hasbixkamu npuMeHeHns 601611100 00bEMa MPohecCHOHANBHOM TEONIOTHYECKON JIEKCHKH, YIIOTpeOIseMoil B
npo¢hecCHOHANBHON IeATeNEHOCTH TEO0JIOTra IPY KOMMYHUKAIIMH B YCTHO M MUCEMEHHOH (hopMax Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
HaBbIKAMH HCTIOIb30BaHUS U COBEPIIEHCTBOBAHUS OOJIBIIOr0 00beMa JEKCHUKO-TPaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIMH U GpopMm
M3y4aeMOT0 SI3bIKa, HAXOMAIINX OTPaKeHHE B PO(ECCHOHATPHON eI TeTbHOCTH TEOI0ra

YK-4.2: Cnioco0eH npeacTaB/IsTh pe3yJbTaThl cBOeil mpodeccuoHAIbLHOI 1eATeTbHOCTH B aKa1eMUYeCKOM
coobuiecTBe.

YactuaHbIe 3HAHMS, HEOOXOAUMBIE JIs HAIIUCAHKS U YCTHOTO MPEICTAaBJICHHUS, IIMCBMEHHOTO MIEPEeBO/Ia U PEIaKTHPOBAHUS
Pa3MYHBIX aKaJIEMUYECKUX TEKCTOB (pedeparos, acce, 0030pOB, CTATEH U T.1.), IPEACTABIISET PE3yIbTaThl aKaIeMUICCKOM
4 PO eCCHOHANBHOM JASSITEIBHOCTH HA PA3IIMYHBIX HAYYHBIX MEPOIPHATHX, BKIIIOUAs MEXKITyHAPOIHbIE, IEMOHCTPHPYET
HUHTCTPATUBHBIC YMCHUS, HCO6XOZ[I/IMBIC JJISA 3(1)(1)CKTI/IBHOFO Y4acTHs B aKaICMHUYCCKUX U l'[pO(I)eCCI/IOHaJ'[BHbIX JVCKYCCHUSAX.
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bazoBele 3HaHMS, HEOOXOAMMBIE JUISI HATMCAHUS M yCTHOTO MPEICTABICHHS, TUCEMEHHOTO NIEPeBO/IA M PEIAKTHPOBAHUS
pa3NUYHBIX aKaJIeMUYECKUX TEKCTOB (pedepaToB, 3cce, 0030poB, cTaTel u T.J1.)

Jeranm3upoBaHHbIe 3HAHUS, HEOOXOAUMBIE TS HAIIMCAaHUS M YCTHOTO NIPEJCTaBICHUs, TNCbMEHHOTO TIepeBoaa U
peaKTHPOBAHUS Pa3JIMYHBIX aKaJIeMUYECKUX TEKCTOB (pedeparos, scce, 0030poB, cTaTe U T.J1.)

HpeHCTaBHﬂTB PE3YIbTATHL aKaJICMUYECKOU U HpO(bCCCPIOH&J'ILHOﬁ JCATCIIbHOCTU HA PA3JIMYHBIX MEPOIIPUATUAX,
IMOCPEACTBOM CO3OAHHUA ITPOCTHIX TCKCTOB TEOJIOTHIECKOMN HaINpaBJICHHOCTH C UCII0JIb30BAHUEM OTPAaHUYCHHOTO obbpema
JICKCUKU U 'paMMaTUYCCKUX KOHCprKHI/Iﬁ

[IpencraBnsaTh pe3yabTaThl aKaJAeMUIECKON U MPOGEeCCHOHATLHON eITeNbHOCTH Ha PA3IMYHBIX MEPOIIPUSATHIX,
MOCPEJICTBOM CO3/IaHHsI TEKCTOB TEOJIOTHYECKON HAIIPABICHHOCTH C UCIIOJIB30BaHUEM 0a30BOT0 00BEMa JIEKCUKHU U
rpaMMaTH4YeCKUX KOHCTPYKIHMH

[TpencTaBusaTh pe3yabTaThl akaJAeMUIeCKON 1 IPO(heCCHOHATBHON IS TENIbHOCTH Ha Pa3IMIHBIX MEPONIPUATHSAX,
MOCPEJICTBOM CO3/IaHHsI TEKCTOB TEOJIOTHYECKON HAIIPAaBICHHOCTH C UCIIOJIB30BAHUEM PACUIMPEHHOr0 00beMa JIEKCUKH 1
rpaMMaTH4YeCKUX KOHCTPYKIIMH

YacTUYHBIMH HaBBIKAMHU HAIIMCAHUS U YCTHOTO MIPEJICTABIICHUS, IMCHbMEHHOTO NIEPEBO/Ia U PEAAKTUPOBAHUS Pa3IMYHBIX
aKaJIeMHYeCKHX TeKCTOB (pedepaToB, scce, 0030poB, cTaTeil U T.1.), YaCTUYHBIMU HAaBBIKAMU NPECTABICHUS Pe3yIbTaTOB
aKaJIeMUYECKON M TPO(eCCHOHATIBHON AEITEILHOCTH

ba30oBbIMU HABBIKAMH HAITUCAHUS U YCTHOTO MPEJICTABICHHUS, TMCbMEHHOTO TIEPEBOIa U PEIAKTUPOBAHUS PA3IMYHBIX
aKaJleMUYeCKHX TeKCTOB (pedepaToB, acce, 0030poB, cTateil U T.11.), 0a30BBIMH HABBIKAMHE MPE/ICTABICHHS PE3YIbTATOB
aKaJIeMHUICCKON U MPOohEeCCHOHATIBHOM AESITEILHOCTH

HaBbikaMu HamMCaHUs ¥ YCTHOTO TIPE/ICTABICHHS, MTMChbMEHHOTO TIEPEBOIa M PEIAKTUPOBAHMS PA3THYHBIX aKaJIeMHUCCKHX
TEKCTOB TEOJIOTMYECKON TEeMaTHKU Pa3IMIHOTO YPOBHsI CIIOXHOCTH (pedepaTos, scce, 0030poB, cTaTeid U T.1.), HABBIKAMU
MPEJICTABJICHHUS PE3YJIbTATOB aKaJIEMHUCCKON M MPOhECCHOHAIBHON ACATEILHOCTH

OIIK-4: Cnoco0eH pemiaTh aKTyaJIbHbIE 321244 B H30PAHHOI{ 00JIACTH T€0JJOTHHI

OIIK-4.3: Cnioco6eH ocymecTBIATH NPodeccHOHATbHYI0 KOMMYHUKAIHIO

6a30BbIe TIOHSITHS TPAMMATHYECKOM CHCTEMBI H JIEKCHISCKUIt MUHUMYM UHOCTPAHHOTO SI3bIKA, TEPMUHOJIOTHIO
PEIUTHO3HO# chephl

OCHOBHBIE TIOHSATHS TPAMMAaTHUECKOH CHCTEMBI M JIEKCHYECKUIT MUHUMYM HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, TEPMUHOJIOTHIO
PEIUTHO3HOI chepsl

JIETAILHO 3HATh TPAMMAaTHYECKYIO CHCTEMY, TEPMHUHOJIOTUIO PETTMTHO3HOM cephl

BrickaspiBaercs YCTHO ¥ IMCbMEHHO Ha HHOCTPAHHOM A3BIKC C UCIIOJIB30BAHUEM IIPOCTHIX 'PaMMAaTHICCKUX KOHCprKL{I/Iﬁ
W MUHUMAJIBHOT'O KOJIMYCCTBA N3YUYCHHBIX JICKCUYCCKUX CAMHUIL

BrickaspiBaeTcs YCTHO U IMCbMEHHO Ha HHOCTPAHHOM SA3BIKC C UCIIOJIb30BAHUEM OCHOBHBIX I'PaAMMAaTHICCKUX
KOHCprKLII/Iﬁ 1 OCHOBHBIX M3YYCHHBLIX JICKCUYCCKUX CANHHUIL]

BrickasbiBaeTcs YCTHO U NMCbMEHHO Ha HHOCTPAHHOM A3BIKE C UCIIOJIB30BAHUEM PA3HBIX MO CIIOXKHOCTH I'PaMMAaTUYICCKUX
KOHCprKU,I/Iﬁ 1 OOJIBLIIOrO KOJIMUYECTBA N3YUCHHBIX JICKCUUCCKUX CAMHUIL

Bnaseet 6a30BbIMI HABBIKAMH HCIIOJIB30BAHUS IPAMMATHUECKUX HOPM U N3yUEHHOTO JIEKCUYECKOTO MUHIMYMa B YCTHOH U
NHCbMEHHOH Peun 110 PEeIMTHO3HON IPOOIeMaTHKe

BniageeT 0CHOBHBIMU HaBBIKAMH HCIIOJIB30BAHUS IPAMMATHYECKUX HOPM M H3YYEHHOT'O JIEKCHYECKOTO MUHHUMYMa B YCTHOM
U MICbMEHHOW PeYH 10 PEIUTHO3HOU IpobiieMaTuke

Brageer pasHbIMH IO CIIOKHOCTH HaBBIKAMH HCIIONB30BaHKMA IPAMMAaTHYECKUX HOPM H M3Y4EHHOTO JIEKCUYECKOTO
MHUHHMYyMa B YCTHOM U MMCEMEHHOH pedt 0 PeIMIHO3HOM IpobaeMaTuke

4. CTPYKTYPA U COAEPXKAHUE JUCHUILIJIMHBI

Kon HaumenoBanue pa3nenoB u teMm | Cemectp /| YacoB Komnerenuuu Jlutepatypa
3aHATHSA /BUA 3aHATHS/ Kypc H 3J1. pecypchl
Paznea 1.
11 Gebete Himmlischer Konig. 2 10 VYK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33 JI1.1J12.1
Allheilige Dreifaltigkeit. VK-4.1-Y1 YK-4.1-Y2 VK-4.1-V3 2.2
Vater unser. VYK-4.1- B1 YK-4.1-B2 VK-4.1-B3
Mopanbhbie rnaroust. /TIp/ VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33

VK-4.2-V1 VK- 4.2-Y2 VK-4.2-Y3
VK-4.2-B1 VK-4.2- B2 YK-4.2-B3
OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-Y1 OIIK-4.3
-¥2 OIIK-4.3-Y3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OIIK-4.3-B3

1.2 Gebete Himmlischer Konig. 2 10 VYK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33 JI.1J12.1
Allheilige Dreifaltigkeit. VK-4.1-V1 YK-4.1-V2 YVK-4.1-V3 J2.2
Vater unser. YK-4.1- B1 YK-4.1-B2 YK-4.1-B3
MonaneHsie rinaromnst. /Cp/ VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33

VK-4.2-V1 VK- 4.2-Y2 VK-4.2-Y3
YK-4.2-B1 VK-4.2- B2 YK-4.2-B3
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OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-V1 OIIK-4.3
-¥2 OIIK-4.3-Y3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OIIK-4.3-B3

1.3

Tagliche Gebete. Vater unser
Das Passiv. Bildung. Gebrauch.
Mp/

10

VK-4.1-31 VK-4.1-32 YK-4.1-33
VK-4.1-Y1 VK-4.1-V2 YK-4.1-V3
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 VK-4.1-B3

VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-Y2 VK-4.2-Y3
VK-4.2-B1 VK-4.2- B2 YK-4.2-B3

OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-Y1 OIIK-4.3
-¥2 OIIK-4.3-Y3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OIIK-4.3-B3

J1.1J712.1
2.2

14

Tégliche Gebete. Vater unser
Das Passiv. Bildung. Gebrauch.
/Cp/

VYK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33
VK-4.1-Y1 YK-4.1-Y2 VK-4.1-Y3
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3

VK-4.2-31 VK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-V2 YK-4.2-V3
VK-4.2-B1 VK-4.2- B2 VK-4.2-B3

OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-V1 OIIK-4.3
-¥2 OIIK-4.3-¥Y3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OIIK-4.3-B3

J1.1J12.1
2.2

1.5

Die Heilige Martyrerin Sofia und ihre
Tochter

Partizip I und Il als Adjektiv. Bildung.

Gebrauch.
Mp/

VK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33
VK-4.1-Y1 YK-4.1-V2 YK-4.1-V3
VK-4.1- B1 YK-4.1-B2 VK-4.1-B3

VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-Y2 VK-4.2-Y3
VK-4.2-B1 VK-4.2- B2 YK-4.2-B3

OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-Y1 OIIK-4.3
-¥2 OIIK-4.3-Y3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OIIK-4.3-B3

J1.1J12.1
2.2

1.6

Die Heilige Mértyrerin Sofia und ihre
Tochter

Partizip I und Il als Adjektiv. Bildung.

Gebrauch.
/Cp/

10

VYK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33
VK-4.1-Y1 VK-4.1-V2 YK-4.1-V3
VK-4.1- Bl VK-4.1-B2 YK-4.1-B3

VYK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-Y2 YK-4.2-V3
VK-4.2-B1 VK-4.2- B2 YK-4.2-B3

OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-Y1 OIIK-4.3
-¥2 OIIK-4.3-¥Y3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OIIK-4.3-B3

J1.1J12.1
J2.2

1.7

Gebete vor und nach den Mahlzeiten
Das Futur. Bildung. Gebrauch.
Mp/

VYK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33
VYK-4.1-V1 Y¥K-4.1-Y2 YK-4.1-V3
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3

VK-4.2-31 YK-4.2-32 VK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-V2 YK-4.2-V3
VK-4.2-B1 YK-4.2- B2 YK-4.2-B3

OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-V1 OIIK-4.3
-¥2 OIIK-4.3-¥Y3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OIIK-4.3-B3

JI1.1J12.1
2.2

1.8

Gebete vor und nach den Mahlzeiten
Das Futur. Bildung. Gebrauch.
/Cp/

VK-4.1-31 YK-4.1-32 VK-4.1-33
VK-4.1-YV1 YK-4.1-V2 YK-4.1-V3
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3

VYK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-Y2 VK-4.2-Y3
VK-4.2-B1 VK-4.2- B2 YK-4.2-B3

OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-Y1 OIIK-4.3
-¥2 OIIK-4.3-Y3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OIIK-4.3-B3

J1.1J12.1
J2.2

1.9

3auer ¢ onenkoii /IIp/

VK-4.1-31 YK-4.1-32 VK-4.1-33
YK-4.1-V1 YK-4.1-V2 YK-4.1-V3

J1.1J12.1
JI2.2
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VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 VK-4.1-B3
VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-Y2 VK-4.2-Y3
VK-4.2-B1 VK-4.2- B2 YK-4.2-B3
OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-V1 OIIK-4.3
-¥2 OIIK-4.3-Y3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OIIK-4.3-B3

1.10

Das Jesusgebet.

Der Hauptsatz. Direkte und indirekte
Wortfolge. Fragewdorter.

Mp/

12

VK-4.1-31 VK-4.1-32 YK-4.1-33
VK-4.1-Y1 YK-4.1-V2 YK-4.1-V3
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3

VK-4.2-31 VK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-Y1 VK- 4.2-V2 VK-4.2-V3
VK-4.2-B1 VK-4.2- B2 YK-4.2-B3

OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-Y1 OIIK-4.3
-¥2 OIIK-4.3-Y3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OIIK-4.3-B3

J1.1J12.1
2.2

111

Das Jesusgebet.

Der Hauptsatz. Direkte und indirekte
Wortfolge. Frageworter.

/Cp/

12

YK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33
VK-4.1-Y1 YK-4.1-Y2 VK-4.1-Y3
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3

VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VYK-4.2-V1 VK- 4.2-V2 YK-4.2-V3
VK-4.2-B1 VK-4.2- B2 VK-4.2-B3

OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-V1 OIIK-4.3
-¥2 OIIK-4.3-¥Y3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OIIK-4.3-B3

J1.1J12.1
2.2

112

Das zweite Kommen Christi
Konjunktiv I1. Bildung. Gebrauch.
Mp/

12

VK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33
VK-4.1-Y1 YK-4.1-V2 YK-4.1-V3
VK-4.1- B1 YK-4.1-B2 VK-4.1-B3

VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-Y2 VK-4.2-Y3
VK-4.2-B1 VK-4.2- B2 YK-4.2-B3

OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-Y1 OIIK-4.3
-¥2 OIIK-4.3-Y3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OIIK-4.3-B3

J1.1J12.1
J2.2

1.13

Das zweite Kommen Christi
Konjunktiv I1. Bildung. Gebrauch.
/Cp/

10

VYK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33
VK-4.1-V1 VK-4.1-V2 YK-4.1-V3
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3

VK-4.2-31 YK-4.2-32 VK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-V2 YK-4.2-V3
VK-4.2-B1 YK-4.2- B2 YK-4.2-B3

OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-Y1 OIIK-4.3
-¥2 OIIK-4.3-¥Y3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OIIK-4.3-B3

J1.1J12.1
J2.2

1.14

Die Bibel spricht {iber das Leben.
Der Kausalsatz. /TIp/

12

VYK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33
VYK-4.1-V1 Y¥K-4.1-Y2 YK-4.1-V3
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3

VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VYK-4.2-V1 VK- 4.2-V2 YK-4.2-V3
VK-4.2-B1 YK-4.2- B2 YK-4.2-B3

OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-V1 OIIK-4.3
-¥2 OIIK-4.3-¥Y3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OIIK-4.3-B3

JI1.1J12.1
2.2

1.15

Die Bibel spricht liber das Leben.
Der Kausalsatz. /Cp/

10

VK-4.1-31 YK-4.1-32 VK-4.1-33
VK-4.1-V1 VK-4.1-V2 YVK-4.1-V3
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3

VYK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-Y2 VK-4.2-Y3
VK-4.2-B1 VK-4.2- B2 YK-4.2-B3

OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-Y1 OIIK-4.3

J1.1J12.1
J2.2
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-¥2 OIIK-4.3-V3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OIIK-4.3-B3

1.16

Die Bibel spricht iiber Beziehungen.
Der Relativsatz.
Mp/

10

VK-4.1-31 VK-4.1-32 VK-4.1-33
VK-4.1-Y1 YK-4.1-V2 YK-4.1-V3
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 VK-4.1-B3

VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-Y2 VK-4.2-Y3
VK-4.2-B1 VK-4.2- B2 YK-4.2-B3

OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-V1 OIIK-4.3
-¥2 OIIK-4.3-Y3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OIIK-4.3-B3

J1.1J12.1
2.2

1.17

Die Bibel spricht iiber Beziehungen.
Der Relativsatz.
/Cp/

10

VYK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33
VK-4.1-Y1 YK-4.1-Y2 VK-4.1-Y3
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3

VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-Y1 VK- 4.2-V2 VK-4.2-V3
VK-4.2-B1 VK-4.2- B2 VK-4.2-B3

OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-V1 OIIK-4.3
-¥2 OIIK-4.3-¥Y3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OIIK-4.3-B3

J1.1J12.1
2.2

1.18

Die Bibel spricht iiber den Glauben
Transitive und intransitive Verben.
Mp/

VK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33
VK-4.1-Y1 YK-4.1-V2 YK-4.1-V3
VK-4.1- B1 YK-4.1-B2 VK-4.1-B3

VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-Y2 VK-4.2-Y3
VK-4.2-B1 VK-4.2- B2 YK-4.2-B3

OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-Y1 OIIK-4.3
-¥2 OIIK-4.3-Y3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OIIK-4.3-B3

J1.1J12.1
J2.2

1.19

Die Bibel spricht iiber den Glauben
Transitive und intransitive Verben.
/Cp/

10

VK-4.1-31 YK-4.1-32 VK-4.1-33
VK-4.1-Y1 YK-4.1-V2 YK-4.1-V3
VK-4.1- Bl VK-4.1-B2 YK-4.1-B3

VYK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-Y2 YK-4.2-V3
VK-4.2-B1 VK-4.2- B2 YK-4.2-B3

OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-Y1 OIIK-4.3
-¥2 OIIK-4.3-¥Y3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OIIK-4.3-B3

J1.1J12.1
2.2

1.20

3auer ¢ ouenkoi /IIp/

VYK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33
VYK-4.1-V1 Y¥K-4.1-Y2 YK-4.1-V3
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3

VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-V2 YK-4.2-V3
VK-4.2-B1 YK-4.2- B2 YK-4.2-B3

OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-Y1 OIIK-4.3
-¥2 OIIK-4.3-¥Y3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OIIK-4.3-B3

JI1.1J12.1
2.2

1.21

Der Heilige Nikolaus der Wundertiter
Der Temporalsatz
Mp/

12

VK-4.1-31 YK-4.1-32 VK-4.1-33
VK-4.1-V1 YK-4.1-V2 YVK-4.1-V3
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3

VYK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-Y2 VK-4.2-Y3
VK-4.2-B1 VK-4.2- B2 YK-4.2-B3

OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-Y1 OIIK-4.3
-¥2 OIIK-4.3-Y3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OIIK-4.3-B3

J1.1J12.1
J2.2

1.22

Der Heilige Nikolaus der Wundertiter
Der Temporalsatz
/Cp/

VK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33
VK-4.1-Y1 VK-4.1-Y2 VK-4.1-V3
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3

YK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33

J1.1J12.1
J2.2
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VK-4.2-Y1 VK- 4.2-V2 VK-4.2-V3
VK-4.2-B1 YK-4.2- B2 VK-4.2-B3
OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-V1 OIIK-4.3
-¥2 OIIK-4.3-Y3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OTIK-4.3-B3

1.23

Der Heilige Apostel und Evangelist
Johannes der Theologe /TIp/

12

VK-4.1-31 YK-4.1-32 VK-4.1-33
VK-4.1-Y1 VK-4.1-Y2 VK-4.1-V3
VK-4.1- B1 YK-4.1-B2 VK-4.1-B3

VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-Y1 VK- 4.2-V2 VK-4.2-V3
VK-4.2-B1 YK-4.2- B2 VK-4.2-B3

OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-V1 OIIK-4.3
-¥2 OIIK-4.3-Y3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OIIK-4.3-B3

J1.1J712.1
2.2

1.24

Der Heilige Apostel und Evangelist
Johannes der Theologe /Cp/

VK-4.1-31 YK-4.1-32 VK-4.1-33
VK-4.1-V1 VK-4.1-V2 VK-4.1-V3
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3

VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-Y2 YK-4.2-Y3
VK-4.2-B1 YK-4.2- B2 VK-4.2-B3

OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-V1 OIIK-4.3
-¥2 OIIK-4.3-Y3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OIIK-4.3-B3

J1.1J12.1
2.2

1.25

Die Heilige GroBmérthyrerin Barbara
Mp/

12

VK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33
VK-4.1-Y1 VK-4.1-Y2 VK-4.1-V3
VK-4.1- B1 YK-4.1-B2 VK-4.1-B3

VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-Y1 VK- 4.2-V2 VK-4.2-V3
VK-4.2-B1 YK-4.2- B2 YK-4.2-B3

OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-Y1 OIIK-4.3
-¥2 OIIK-4.3-Y3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OIIK-4.3-B3

J1.1J12.1
J2.2

1.26

Die Heilige GroBmérthyrerin Barbara
/Cp/

VK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33
VK-4.1-Y1 VK-4.1-Y2 VK-4.1-V3
VYK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3

VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-Y2 YK-4.2-Y3
VK-4.2-B1 VK-4.2- B2 YK-4.2-B3

OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-Y1 OIIK-4.3
-¥2 OIIK-4.3-Y3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OIIK-4.3-B3

J1.1J12.1
J2.2

1.27

Der Ehrwiirdige Seraphim von Sarow
Mp/

10

VK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33
VK-4.1-Y1 VK-4.1-V2 YK-4.1-V3
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3

VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-Y2 VK-4.2-Y3
VK-4.2-B1 YK-4.2- B2 YK-4.2-B3

OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-V1 OIIK-4.3
-¥2 OIIK-4.3-¥Y3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OTIK-4.3-B3

JI1.1J12.1
2.2

1.28

Der Ehrwiirdige Seraphim von Sarow
/Cp/

VK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33
VK-4.1-Y1 VK-4.1-Y2 VK-4.1-V3
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3

VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-Y1 VK- 4.2-V2 VK-4.2-V3
VK-4.2-B1 YK-4.2- B2 YK-4.2-B3

OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-Y1 OIIK-4.3
-¥2 OIIK-4.3-Y3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OIIK-4.3-B3

J1.1J12.1
J2.2
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1.29
Fjodorowna /IIp/

Die Ehrwiirdige Martyrerin Elisaweta 4

10

VK-4.1-31 YK-4.1-32 VK-4.1-33
VK-4.1-Y1 YK-4.1-V2 YK-4.1-V3
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 VK-4.1-B3

VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-V1 VK- 4.2-Y2 VK-4.2-Y3
VK-4.2-B1 VK-4.2- B2 YK-4.2-B3

OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-V1 OIIK-4.3
-¥2 OIIK-4.3-Y3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OIIK-4.3-B3

J1.1J12.1
2.2

1.30
Fjodorowna /Cp/

Die Ehrwiirdige Martyrerin Elisaweta 4

VYK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33
VK-4.1-Y1 YK-4.1-Y2 VK-4.1-Y3
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3

VK-4.2-31 VK-4.2-32 YK-4.2-33
VK-4.2-Y1 VK- 4.2-V2 YK-4.2-V3
VK-4.2-B1 VK-4.2- B2 VK-4.2-B3

OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-V1 OIIK-4.3
-¥2 OIIK-4.3-¥Y3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OIIK-4.3-B3

J1.1J12.1
2.2

1.31 DK3aMeH /Dk3ameH/

18

VYK-4.1-31 YK-4.1-32 YK-4.1-33
VK-4.1-Y1 YK-4.1-Y2 VK-4.1-Y3
VK-4.1- Bl YK-4.1-B2 YK-4.1-B3

VK-4.2-31 YK-4.2-32 YK-4.2-33
VYK-4.2-V1 VK- 4.2-V2 YK-4.2-V3
VK-4.2-B1 VK-4.2- B2 VK-4.2-B3

OIIK-4.3-31 OIIK-4.3- 32
OIIK-4.3-33 OIIK-4.3-V1 OIIK-4.3
-¥2 OIIK-4.3-¥Y3 OIIK-4.3-B1
OIIK- 4.3-B2 OIIK-4.3-B3

J1.1J12.1
J12.2

5. ®OH1 OHEHOYHBIX CPEJICTB

5.1. IlpomMeskyTOYHAsI M TeKYIIAsi ATTeCTAINH

IIpomesxyTounas aTTecTanus
2 cemecTp

JuddepeHnpoBaHHbIi 3a4€T ¢ OLEHKOH

Bompoc k 6unety

1. Pacckaxure Hanzyctb MOIUTBY «OTue Hau. B uem ocHoBHas mbicib MonuTBbl. YK-4.1, YK-4.2, OIIK-4.3

2. Pacckaxute o cBATHIX MydeHHnax Bepe, Hagexne, JltoboBu u matepu ux Codun. Korma npaBocinaBHast IepKOBb

oTMeyvaeT namsaTh mydenun? YK-4.1,
3. A) TlocraBbTe cTosimMe B CKOOKax riaroisl B Prasens Passiv.

YK-4.2, OIIK-4.3

1. Der Kranke(untersuchen) vom Arzt .
2. Das Kaufhaus (6ffnen)morgens um 9 Uhr.

3. Die Fenster (putzen) jede Woche.

4. Das Bolschoj-Theater(besuchen) oft und gern.
b) IToctaBbTe MOANIEHBIH I1aroN B paBMILHON Gopme

1. Was ... (kdnnen) du gut machen?

2. Du stehst morgen um 7 Uhr auf. Du ... (miissen) heute friih schlafen gehen.

3. Thr geht zur Geburtstagsparty. Thr ... (miissen) ein Geschenk kaufen.

4. Das Kind ... (diirfen) nicht spit nach Hause kommen.

3 cemectp

JudbepeHIpoOBaHHBII 3a4eT ¢ OLEHKON

Bomnpoc k 6unety

1. Pacckakure Hausycts MouTBy Jesusgebet. B uem ocHoBHast mbicis moiutBel. YK-4.1, YK-4.2, OTIK-4.3

2. Die Bibel spricht iiber das Leben. ITpounraiite u nepeeaure otpeiBok. YK-4.1, YVK-4.2, OITK-4.3
* So seht nun sorgfiltig darauf, wie ihr euer Leben fiihrt, nicht als Unweise, sondern als Weise, und kauft die Zeit aus, denn

die Tage sind bdse.
Epheser 5:15-16

Alles, was ihr tut, das tut von Herzen als dem Herrn und nicht den Menschen, denn ihr wisst, dass ihr von dem Herrn als
Lohn das Erbe empfangen werdet. Dient dem Herrn Christus!

Kolosser 3:23-24
bubnus o sxu3Hu: OCHOBHEIE TE3UCHI

3. CocraBbTe CI0KHOIOYMHEHHBIE TPEITIOKEHHs, HCIOIB3Ys corosbr,weil", . da", ,,denn". OIIK-4.3
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1. Er leiht in der Bibliothek die ndtigen Biicher aus. Er muss sich auf die
Priifungen vorbereiten.

2. Wir miissen ein Taxi nehmen. Unsere Zeit ist knapp.

3. Ich bin in der Stadt fremd. Ich muss immer wieder nach dem Weg fragen.

4 cemectp

DK3aMeH

Bomnpoc k 6unety [Ipuaatounsie npeanoxenus spemern OITK-4.3

1: O6pa3yiiTe U3 CIICAYIOMUX Nap MPEITI0KEHUH CI0KHOOTYUHEHHBIC C IPUIATOYHBIM BpeMeHH. OOpaTHTEe BHUMaHKE,
410 cot03 als yrnoTpessieTcst 17t BRIpaXKeHHs OTHOKPATHOTO JISHCTBHS B IIPOIIIOM, a COF03 WENN — IJIst BRIPaXKEHHS
TIOBTOPSIIOIIETOCS JEWCTBUS B MPOLIOM HIM OJHOKPATHOTO ACHCTBHS B HACTOSIIIEM BPEMEHH.

1. Ich helfe meinen Freunden. Sie sind immer dankbar.

2. Er libersetzt ein Buch. Er braucht Ruhe.

3. Wir feierten das Fest zusammen. Wir tanzten viel.

ITocTaBbTE cOMO3 als nau wenn

1. sie Deutsch spricht, konzentriert sie sich besonders auf die Grammatik.
2. ich ihn sehe, freue ich mich immer.
3. der Arzt kam, fiihlte sich der Kranke nicht wohl.

2. PacckaxxuTe 0 )KHUTHE CBATOTO, KOTOPBIH Hanboee Bam 0au3ok. O0bsicaute mouemy. YK-4.1, YK-4.2, OIIK-4.3

Texymas aTrecranus
2 cemecTp

Joxman
Pacckaxxute Hausycts MosuTBy Himmlischer Konig. B uem ocHoBHast Mbicis MosuTBbl. YK-4.1, VK-4.2, OITK-4.3

KonTponbHas pabora

Monansasie riaronsl OITK-4.3

BcTtaBuTh MOJIAIbHBIE [IATOJIBI B HYKHOH dhopme.

a) (koénnen) 1. Ich ... dich morgen friih besuchen. 2. ... Sie Auto fahren? 4. ... du Deutsch sprechen?

b) (diirfen) 1. Hier ... er nicht laut sprechen. 2. ... ich dir helfen? 3. Alle ... nach Hause gehen.

c) (sollen) 1. ... wir hier bleiben? 2. ... du den Eltern helfen? 3. Er ... einige Tage im Bett bleiben.

d) (miissen) 1. Ich ... leider schon nach Hause gehen. 2. Thr... warme Jacken mitnehmen. 3. Du ... ins Bett.

c) (wollen) I. Er ... uns helfen. 2. Ich ... in die Bibliothek gehen. 3. ... du morgen ins Theater gehen?

f) (mdgen) 1. Ich ... Orangensaft. 2. Und was ... du? 3. Ich ... Kaffee.

g) (wollen) Ich ... die Aufgaben machen. 2) Du ... Schlittschuh laufen. 3)  Er ... einen Schneemann machen.

Joxman

PacckaxuTe o cBAThIX MyueHunax Bepe, Hagexne, Jlto6oBu u marepu nx Coduu. YK-4.1, YK-4.2, OIIK-4.3
1. Wann wird das Fest der Heiligen Mérthyrerin Sofia und ihrer T6échter gefeiert?

2. Nennen Sie die Namen der anderen Heiligen Mérthyrer und Marthyrerinnen, die Ihnen bekannt sind?

Joxnan
Pacckaxute Hausycth MonuTBy Allheilige Dreifaltigkeit. B uem ocHoBHast Mbiciib MosuTBbl. YK-4.1, YK-4.2, OITK-4.3

2 cemecTp

Konrponbnas pabota

ITaccus

1. TToctaBbTe cTosMIIME B CKOOKax riarojel B Prasens Passiv. OTTK-4.3
Die Eintrittskarten (kaufen) an der Kasse.

Der Text (lesen) von mir mit groBem Interesse.

Der Text (verstehen) ohne Worterbuch ganz gut.

Die Kontrollarbeit (schreiben) von den Schiilern gut.

Der Ausflug (organisieren) von unserem Klassenlehrer.
Die Hausaufgaben (erfiillen) am Tage.

Die Fremdsprache (lernen) von den Schiilern schon 9 Jahre.
Der Brief (schreiben) von meiner Freundin heute.

3 cemectp
Occe
Pacckaxute Hansycth MonuTBY Jesusgebet. B uem ocHoBHast Mbicis MonuTBel. YK-4.1, VK-4.2, OITK-4.3
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KonrposbHas padota

IIpupatounsie npeanoxenus npuanasl OITK-4.3

1. CocraBsere CJIIO)KHOIIOAYUHCHHOC MPEIIJIOKEHUEC, UCITI0JIB30BaB yKaSaHHHﬁ HWKE CORO3.
1 Ich kann dich leider morgen nicht besuchen. Ich muss arbeiten.
weil

2 Anna kauft sich neue Schlittschuhe. Sie macht gerne Wintersport.
weil

3 Wir kaufen unser Gemiise im Bioladen. Es schmeckt dort besser.
denn

4 Wir haben Hunger. Wir gehen in die Mensa.

da

2. CocTaBbTe TIpeIOKEHHU, UCIONB3YsT BMECTO ,,denn* coros ,,weil*.
1 Ich wische das Geschirr ab, denn ich will meiner Mutter helfen.

2 Die Freunde gehen in die Mensa, denn sie haben Hunger.

3 Der Junge geht frith zu Bett, denn er muss morgen friih aufstehen.

Joxman
Das zweite Kommen Christi. Was wissen wir davon? YK-4.1, YK-4.2, OIIK-4.3

Occe
Die Bibel spricht {iber das Leben. Welche Gedanken sind fiir Sie besonders wichtig. VK-4.1, YK-4.2, OIIK-4.3

Occe
Die Bibel spricht {iber den Glauben. Welche Gedanken sind fiir Sie besonders wichtig. YK-4.1, VK-4.2, OITK-4.3

4 cemectp

KouTponbHas pabota

Tema: npunatounsie npeanoxenus Bpemenn OIIK-4.3

1. TlocraBbte coro3 als wmu wenn. O6paTuTe BHUMaHUE, 9TO COr03 alS yrmoTpebisieTcs It BRIPaKCHHS OHOKPATHOTO
JISHCTBUS B MIPOILIOM, & COI03 WENN — JyIsl BBIPAXKESHUS MIOBTOPSIOLIETOCS ISHCTBUS B MIPOLLJIOM HIIH OJIHOKPATHOTO
JEWCTBHUS B HACTOSILEM BPEMEHHU.

1. Immer, ich in Paris bin, besuche ich die Louvre.

2. er kiirzlich in Berlin war, war er durch die Stadt gebummelt.

3. Besuchen Sie uns, Sie nach Moskau kommen.

4, ich gestern meine Eltern besuchen wollte, waren sie nicht zu Hause.

2: ObpasyiiTe U3 CICAYIOIIUX Map MPEAT0KESHHU CII0KHOIOMIYMHEHHBIC C TIPUIATOYHBIM BPEMCHH.
1. Meine Freunde schenkten mir schone Blumen. Ich war sehr gliicklich.

2. Wir fuhren an die See. Wir hatten viel SpaB.

3. Meine Freundin arbeitete in Deutschland. Sie rief mich oft an.

4. Er kam vom Urlaub. Er brachte immer schone Geschenke.

5. Sie arbeitete zu viel. Sie konnte nachts nicht schlafen.

Pedepar

Der Heilige Nikolaus der Wundertéter YK-4.1, YK-4.2, OIIK-4.3
OTBeTbTE Ha BOIPOCHI:

1. Wann wird der Nikolaustag in Russland und in Deutschland gefeiert?
2. Erzdhlen Sie iiber den Lebensweg von Nikolaus dem Wundertiter

3. Welche Wundertaten vom Heiligen Nikolaus kennen Sie?

Joxnan
Der Heilige Apostel und Evangelist Johannes der Theologe: moaroroeste gokian 06 Moanne borocnose YK-4.1, YK-4.2,
OIIK-4.3

Pedepar

Die Heilige GroBmérthyrerin Barbara YK-4.1, YK-4.2, OIIK-4.3

OTBeTbTE Ha BOIPOCHI:

Was hat Sie in der Lebensbeschreibung von der Heiligen Barbara besonders beeindruckt?

Pedepar

Der Ehrwiirdige Seraphim von Sarow YK-4.1, YK-4.2, OIIK-4.3

OTBeThTE Ha BONIPOCHIL:

1. Erzdhlen Sie die Lebensbeschreibung des Heiligen Seraphim von Sarow.

2. Wie ist der Heilige Seraphim von Sarow mit dem Kloster in Diveewo verbunden?
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Pedepar

Die Ehrwiirdige Martyrerin Elisaweta Fjodorowna YK-4.1, YK-4.2, OTIK-4.3

OTBeThTE HAa BOIPOCHI:

1. Von wem erbte die Heilige Elisaweta das Gefiihl von Mitleid und Barmherzigkeit zu Armen und Kranken?
2. Wie half die GroBfiirstin den Menschen?

3. Erzéhlen Sie die Lebensbeschreibung der Heiligen Elisaweta.

6. YAEBHO-METOJNYECKOE U THOOPMAIIMOHHOE OBECHEYEHUE JUCHUIIINHBI

PexoMeHyeMasi JJuTepaTypa

6.1. OcHOBHasI TUTEpPaTypa

ABTOpI)I, COCTAaBUTCIIN 3armaBue I/I3Z[aTeJ'H)CTBO, o/

JI1.1 |cocr. SI.C. HemueBa |BBeneHue B peIMTHO3HYIO JIEKCUKY: YueOHOE TOCcOOHE M.: U3g-Bo IICTTY, 2019
(Hemenxwii s3bIK)

6.2. lonoHUTEIbHASA JINTEpPATYypa

ABTOPBI, COCTABUTEIN 3arnaBue W3 paTensCcTBO, IO
JI2.1 |Fandrych C., Klipp und Klar: mpakruueckast rpammarika Hemerkoro  |M.: Mass Media, 2000
Tallowitz U. SI3bIKA
JI2.2 |Hapyctpanr E. B. Ubungen zur deutschen Grammatik: yue6Hoe mocodue Cankr-IleTepOypr:
Amnronorus, 2012

7. MTO (o6opyaoBaHHe U TeXHHYECKHE CPEACTBA 00yUeHUsl)

Aypauropus,

yueOHasi MeOelIb,

KOMITBIOTEPHOE U MYJIbTUMEHIiHOe 000pyI0BaHNe

8. METOANMYECKHUE YKA3ZAHUSA JJISA OBYYAIOIUXCS IO OCBOEHUIO JUCHUTIIMHBI

Metoandeckrue peKOMEHAAUH U YKa3aHUs Uil 00y4aroluxcs npeacrasieHsl B jokansHoM akte "METOJUYECKHUE
PEKOMEH/JIALIMU U151 CTYAEHTOB 11O U3YYEHUIO JUCLIUIIJIMH OCHOBHOM OBPA3OBATEJIBHOM
TTPOI'PAMMEBI BBICHIETO OBPA30BAHU S B Penurno3noii opraHu3aiyy - 1yXOBHOH 00pa30BaTeIbHOM OpraHu3auu
BhICIIEr0 00pa3zoBanus «Ka3zaHckoll mpaBociaBHOW ayX0BHO# cemuHapuu Kaszanckoit enapxuu Pycckoit [IpaBocnaBHoO#
IlepkBu»" Ha caiiTe ceMUHapHuH.

23



